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A nagyváradi kongresszus.
Folyó hó 28-án délután 1 óra 55 perez- 

kor indulunk a IV-ik országos magyar ven­
déglős kongresszusra, mely a jelentkezők 
eddigi számából Ítélve, valószínűleg nagyon 
népes lesz.

Hogy mennyire kívánatos az, hogy az 
idei kongresszuson minél számosabban jelen­
jünk meg, azt a legutóbbi napok egyik 
iparunkra nézve mtgyjelenlősegü eseménye 
is illusztrálja. Mint nagy megütődéssei tapasz­
taltuk, Magyarország kereskedelemügyi minisz­
tere, a belügyminiszterrel közösen, oly sérel­
mes határozatot hozott a záróra-rendszer 
tekintetében, mely iparunkat a legsúlyosab­
ban érinti és alkalmas arra, hogy a magyar 
vendéglős-ipart, mely ma már a virágzás leg­
szebb fokán áll, a nyugot-európai államok 
iparával méltán felveheti a versenyt, nem 
hogy emelné, hanem fejlődésében egyenesen 
megakadályozza.

A sérelmes határozattal lapunk más 
helyén foglalkozunk. Itt csak annyit akarunk 
megjegyezni, hogy a kongresszus napirend­
jének nagyfontosságu tárgyai között a VIJ-ik 
pont, a vendéglői záróra eltörlésének érde­
kében leendő lépések előadása és az erre 
hozandó határozat, a véletlen játéka folytán 
elsőiangu helyei foglal el most már a 
napirenden.

Szinte hihetetlennek tűnik fel előttünk ez 
a miniszteii határozat. A kereskedelmi minisz­
ter úrtól, ki programmjába az ipartörvény 
régóta sürgetett revízióját is fölvette, ezt 
csakugyan nem vártuk volna. Fölléve azon­
ban a legrosszubal, azt, hogy a székesfő­
város törvényhatósági bizottsága a miniszteri 
leirat folytán most már oly határozatot lóg 
hozni, mely szerint záróránk fennmarad és 
a záróra a kávéházakra is kiterjesztetik, 
arra az egyre vagyunk csak kiváncsiak, hogy 
„Ős-Budavára, az automata-büffék,az orfeumi 
vendéglők és a bodegák zárórája redukáltabb 
fog-e, vagy pedig kiváltságaik ezután is 
fennmaradnak-e?

A miniszteri leirat a főváros lakosságá­
nak „éjjeli nyugalmát" tartja szem előtt, 
midőn a záróra fenntartását hangsúlyozza. 
Nagyon szép az exczellencziás uraktól ez 11 
gyengéd gon loskodás, a melyben a főváros 
lakosságát részesítik. Kár, hogy egy hires 
zeneszerzővel mindjárt bölcsödalt is nem 
komponálhatunk a nyugalomra kényszeritett 
lakosság részére.

A vendéglői záróra eltörlése tehát za­
varná a köznyugalmat, kOzerkölcsiséget. köz- 
biztonságot és egyél) „köz“-öket. De vájjon nem 
ugyanazt teszi-e „Ős-Budavára“ reggeli 4 
óráig, az aulomata-büfftík, orfeumok stb. 
reggeli 3 óráig tartó nyitvataiThalási enge­
délye, ha már egyáltalán „zavarásról" van szó.

Kiadótulajdonos és felelős szerkesztő

WAGNER JÓ ZSEFI V .  K e c s k e m é ti-u tu z a  5.
Bérmentetlen leveleket nem fogadunk el. 

Kéziratokat nem adunk vissza.

Nem úgy kegyelmes uraim! A közren­
dészetnek, közerkölcsiségnek és egyéb „köz“- 
ökuek nagyobb hajaik vannak, mintsem azo­
kon a záróra segíthetne. Hogy mik azok a 
bajok? Erre azt hiszem, kár egy szól is 
pazarolni, minden fővárosi ember úgyis is­
meri azokat.

A záróra oly intézmény, mely a mai kor­
ban létjogosullsággal nem bír. A zárórát 
fenntartani, egyértelmű azzal, hogy a székes- 
fővárosi még jobban elzárjuk a külföldtől, 
mely országunkat mini a „Kanassen und 
Jogassen" hazáját, még ma is csak nagyob- 
bára hírből ismeri.

Nem hiszszük tehát, kegyelmes uraim, 
hogy önök komolyan akarják ezt, ellenben 
azon a véleményen vagyunk, hogy vala­
melyik nyugalmat szerelő referens ur akarta 
a határozat szövegezésével saját éjjeli nyugal­
mának „zavartalanságát" biztosítani.

Karlársak! Amint látjátok és érezitek, 
napról-napra súlyosbodik helyzetünk, óráról- 
órára problematikusabbá válik existencziánk 
kérdése.

Jöjjetek el tehát minél többen Nagy­
váradra !

Hozandó határozataink végrehajtásának 
sikere ettől függ!

Mutassuk meg, hogy impozáns testület 
vagyunk, beszéljen rólunk az egész haza!

Mutassuk meg, hogy az összetartás erőt 
ad nekünk minden eddigi és ezután követ­
kezendő sérelem elviselésére!

A viszontlátásra Nagyváradon!
W iig n e r  József.

A záróra.
Régi időknek ósdi maradványáról, a mindnyá­

junkat oly igen kellemetlenül érintő, nekünk nagy 
kárt okozó, de mivel sem indokolható intézmény­
ről : a záróráról van szó.

A törvényhatósági bizottság 1897. évi július 
hó 14-én tartóit közgyűlésén hozott azon hatá­
rozatát, melylvel a szállodás-, vendéglős-, korcsmá- 
ros-, kávés- és kávémérő-iparok gyakorlása tárgyá­
ban alkotott szabályrendelet 11., 12. és 13. szaka­
szait hatályon kivül helyezi és ehhez képest a 
vendéglők, korcsmák es sörházak záróráit meg­
szünteti, a kereskedelemügyi miniszter, a belügy­
miniszterrel egyetérlőleg, n e m  t a l á l t a  j ó v á- 
h a g y a n d ó n a k .  Kifejti a miniszteri leirat, hogy 
az engedmény nagy hátrányára lenne a közönségnek, 
amennyiben é j j e l i  n y u g a l m a  s z e n v e d n e  
h á b o r i t á s t  (!). De ellenzik a változtatást a 
közrendészeti, közbiztonsági és közerkölcsiségi szem­
pontok is. Kijelenti a miniszter, hogy eltekintve 
egyéb szempontoktól, a szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok Ipartársulatának a Tanácshoz 
intézett és a szóban levő közgyűlési határozat 
alapját képező kérvényében sincsenek olyan figye­
lemre méltó körülmények felhozva, melyek a záróra 
megszüntetésének szükségességét bizonyítanák Ama 
felhozott körülmény pedig, hogy a zárórával nem 
korlátozott kávéházak a vendéglői üzletekkel szem­
ben egyenlőtlen versenyt fejthetnek ki. nem a 
korcsmái és vendéglői zárórák megszüntetésére,

B u d a p e s t i  P i n c z é r - E g y l e t *  
IV., rostély-utcza 1.

P A U L I T S  J Ó Z S E Fk ö z v e títő -in té z e te  IV . p a p n ö v e ld e - u tc z a  3.
hanem ellenkezőleg, inkább arra szolgálhat okul, 
hogy a szabályrendelet megfelelő módosítása utján 
a z á r ó r á r a  v o n a t k o z ó  i n t é z k e d é s e k  a 
k á v é h á z a k r a i s k i t e r j e s z t e s s e n e k .

Fölhívja a miniszter a fővárost, hogy e kérdést 
mielőbb fontolja meg, és az illetékes tényezők 
meghallgatásával igyekezzék e téren az üzleti 
érdekel a közbiztonsági, közrendészeti és köz­
erkölcsiségi érdekekkel, valamint a fővárosi lakos­
ság és az utazó közönség érdekeivel és igényeivel 
is kellőképen összeegyeztetni.

A székesfőváros közgyűlése kimondotta, hogy 
a rendőrség csak abban az esetben hosszabbít­
hatja meg a záróra idejét, lm ahhoz a főváros 
Tanácsa megadja az előzetes hozzájárulást. Étihez 
a kereskedőt mi miniszter nem járul hozzá, mert 
szerinte igy a záróra kiterjesztésének a joga, 
lényegileg a tanács hatáskörébe lenne utalva. Már 
pedig a tanács nem rendelkezik a megfelelő esz­
közökkel arra, hogy az ilv üzletek tulajdonosai­
nak a megbízhatóságát s az üzlet jellegót és egyéb 
szükséges körülményekét kipuhatolhassa. Hozzá­
járul ahhoz a miniszter, hogy a záróra kiterjesz­
tése esetén a rendőrség főkapitánya hallgassa meg 
előzetesen a főváros tanácsa véleményét, vagyis 
kijelenti a miniszter, hogy a rendőrség idevágó 
javaslatáról a fő- és székváros Tanácsa minden 
egyes esetben értesítendő lesz.

A miniszteri leirat szerint tehát az a kellemes 
kilátásunk téliét, hogy a középkorból maradt zár­
óra-intézmény, melynek ma már absolute semmi 
értelme sincsen, továbbra is fennmarad, sőt lehet, 
hogy az eddigieknél még szigorúbb feltételek mellett. 
Valóban csodálkoznunk kell e leirat felett. A 
miniszter teliát úgy akar hozzájárulni ahhoz, hogy 
székesfővárosunk csakugyan a világvárosok sorába 
számíttassák, hogy a zárórát fenntartja? Azt a 
zárórát, amely nekünk, kik a sok adó, illeték-dij stb. 
súlya alatt már alig lélekzünk, napról-napra ki- 
számithatlan károkat okoz.

A miniszter tehát a vendéglős- és kávésipart, 
a főváros e két legvirágzóbb és legjelentékenyebb 
iparát ily kemény bánásmódban részesítené?

A küszöbön levő kongresszus napirendjére ki 
van lüzve a záróra kérdése. Vitassuk meg alaposan 
ezt az iparunkra önsúlyként nehezedő kérdést, 
hogy üdvös határozat hozassák, melynek végre­
hajtásától függ a kérdés további sorsa.

Azonban már is azt reméljük, hogy a székes- 
főváros I örvény hatósági bizottsága, minthogy erre 
felhivatott, ismét csak a megelőző és jóvá nem 
hagyott határozatot fogja hozni. Mert hiszen a 
záróra eltörlése közérdek. Zárórával idegenforgalom 
el sem képzelhető. A közei kölcsiségen és a köz- 
biztonságon pedig más alkalmasabb módon kellene 
segíteni, mert ez — sajnos — záróra mellett is 
az eddigi rossz marad.

llogy mily visszatetszést szült ez a miniszteri 
leirat az egész sajtóban, arra nézve elég, ha a 
»Pesti Hírlap« egy kis hírét reprodukáljuk, mely 
humorosan tárgyalja ugyan a dolgot de a leg­
komolyabb alapon. E kis czikkecske a következő:

• K isváros leszünk. Kilátás van arra, hogy 
Budapest főváros élete olyan nyugodt és csön­
des lesz, mint akármelyik felvidéki kisvárosé. 
Közel van az az idő, amikor a budapesti lump­
nak éjfél után haza kell menni, mert nem talál 
olyan helyet, ahol a virradást bevárhassa s ahol 
vidám pinezérleányok vagy zenélőhölgyek társa­
ságában nyittathasson ki néhány pezsgős üveget. 
Csöndes, erkölcsös, egészséges város leszünk s 
a kerepesé üli pari áj épen olyan nyugodtan al- 
luitik. mint a krisztinavárosi nyugalmazott szám- 
tanácsos, mert nem lennek éjjeli mulatók, akik



lármát csináljanak. A kereskedelmi minisztérium 
megsokalta az éjjeli alakok vidámságait s azt 
mondja, hogy elég volt a jóból. Nincs szükség 
arra, hogy Budapestnek éjszaka is világvárosi 
képe legyen, mert az a fő, hogy az emberek 
almát mi sem zavarja. Hogy pedig a miniszté­
rium ilyen, az erkölcsnemesitő*egyesület szája 
ize szerinti észjárásról tesz bizonyságot, annak 
a vendéglősök az okai, akik addig jártak a 
tanács nyakára, mig ez ki nem mondta, hogy a 
fogadók, vendéglők, sörházak épen úgy korlát­
lanul nyitva tarthatók, mint a kávéházak, amelyek­
nek ajtai sohasem zárulnak be. Az a szabály­
rendelet, amely a korcsmárosok öröme volt, a 
kereskedelmi minisztérium tetszését nem nyerte 
meg. A helyett, hogy helybenhagyta volna, azt 
mondja, hogy ezentúl a kávéházakat is ideje­
korán be kell csukni, aminek következtében 
ezek nem csinálnak káros konkurrencziát a ven­
déglősöknek. Azzal pedig, hogy éjfélkor vagy 
ejfélulán minden mulatóhelyet bezárnak, nagyot 
nyer a közrendészet, a közbiztonság és köz- 
erkölcsiség, valószínűleg azért, mert a záróra 
után a lumpságra hajló közrendészet, közbizton- ! 
sag és közerkölcsiség nem talál olyan korcsmára 
vagy kávéházra, amelyben valami kárt tehetne 
becses egészségében. Nem t u d j u k  ugyan  
b i z t o s a n, de igen valószínű, hogy ez a három 
féltve őrzött s ugv látszik nem épen megbízható 
lump a minisztérium rendelete folytán megjavul 
s igv az intézkedés mindenesetre becses s mara­
dandó értékű lesz. A történtek után nagy re­
ménynyel nézünk a jövő elé, mert a minisztérium 
erkölcse bizonyára más formában is megnyilat­
kozást talál. Az a sejtelmünk, hogy a meztelen 
szobrokat felöltöztetik, a ballerinák rövid ruháját 
hosszabbra szabják, a kutyákat móresre taníttat­
ják, az orfeumokban pedig tisztelendő urak 
prédikálnak, És ez mind igen helyes dolog lesz, 
mert azt, amit mint rohamosan fejlődő nagy 
sáros a haladásunkkal sem tudtunk elérni, ahhoz, 
mint kis város, hozzájutunk. A nagy vi l ág s 
a t u r i s t á k  é r d e k l ő d é s é t  é r t j ük  ez 
a 1 a t t, ami  bi zony á r a  megny i l a t koz i k ,  
a mi n t  k ő z t u d o m á s r a j u t, hogy eb b e n 
a v á r o s b a n  mu l a t n i  l ehet ,  ha ne m i s 
a n n y i r a a v á r o s b a  n, m int  i n k á b b  a 
városon.*

A Törley-pezsgögyár uj telepe.
Manapság, midőn a magyar ipar fejlesztését 

és támogatását a kormány, a hatóságok és a 
nagyközönség fölkarolja, egy oly iparág fejlődé- 
séről számolunk be, melyet egy-két évtizeddel ez­
előtt hazánkban alig vettek komolyszámba, de amely 
ma már a virágzás igen magas fokán áll.

Ezen iparágat évek óta hozzáértő tudással és 
szakműveltséggel hazánkban is hatalmas fejlődésre 
juttatta a komoly munka és a szorgalom, mely­
nek bizonyítéka a Törley pezsgöborgyár uj telepe 
Promontoron, melynek berendezése most közeleg 
befejezéséhez.

Budapest felől hajón vagy vasúton már messzi­
ről föltűnik a hatalmas gyártelep, mely úgyszól­
ván az egész vidéket uralja; a gyártelep fölött 
kiemelkedő XVI. századbeli módra épített kastély 
pedig a nyert benyomás kiegészítéséül szinte tini­
dé ri látványt nyújt.

A telep maga Budafok községnek észak nyugati 
részén, a hegyoldalon terül el, mely hatalmas 
kőkerítéssel van körülvéve egészen és két részből 
all. Az alsó. mintegy 15000 négyszögölnyi területen

jk  s x o m o n i  u i g a d ó .
Szomoreszk. —

A főváros által a Vigadó 
bérletére hirdetett máso­
dik pályázat is ered­
ménytelenül lejárt.

Szin : A Vigadó nagyterme. Idő: éjfél.

[Mély gyászban öltözötten megjelenik a)

Vigadó szelleme:
Nincs a teremtésben vesztes, csak én !
Nincs elhagyott, csak az én termeim!
Hol sok sóhaj repült a láng hevén,
Most nem szálldos más csupán a kin!
IJol a zenének mámoros szavára 
Ezer s z í v  egybe olvadva hevült:
Ha rátekintek termeim falára,
Csupán pókokat látok egyedül.
Hol annyi vigság habjait öntötte,
A melytől eddig távolmarad a bú 
Most bánatfelhők szállnak el fölötte 
Es a szivem nagyon, nagyon szomorú.
Oh szellemek, kiknek otthonja voltam,
Ne hagyjatok, ha minden elhagyott:
Es a kiket én mindig pártfogoltam,
Édes szavakkal vigasztaljatok!
Ne hagyjátok az árvát itt magába 
Kinek szive a bánattól beleg.
Ugv hogy talán pár napra, nemsokára 
A hálói még fala >s megreped !

i fekszik a tulajdonképpeni gyár, mig a második 
I részlet, a kastély, körülbelül 20 méterrel maga­

sabbra van építve és óriási, várszeru falak öved- 
zik, melyek gyönyörű terraszt határolnak a kas­
tély homlokzata előtt, honnan úgy Budapestre, 
mint a budai hegyekre a legszebb panoráma tá­
rul szemeink elé.

Ha a kastélyból a gyári telepre visszatérünk, 
bámulatba ejt bennünk ; a >Talisman« fenséges 
hajléka, mely a pezsgóbor-pinezészet es gyártás 
terén páratlanul áll a maga nemében; nemcsak 
remek konstrukcziójánál, hanem legmodernebb be­
rendezésénél fogva is, mely utóbbi felöleli magá­
ban a legtökéletesebb borászati berendezést, vala­
mint a legújabb és legtökéletesebb gépberendezé­
seket, melyek a pezsgőbor-pinezészetnek a tulaj- 
donképeni gyári jelleget megadják.

A lelep közepén terül el az óriási borkezelő­
csarnok két oldalteremmel, mintegy keresztformát 
képezve. E csarnok köré csoportosulnak a mellék­
épületek, melyekben a gépházak, üvegfészerek, 
üvegmosógépek, szüretelö-helyiségek, jéggyár stb. 
vannak elhelyezve.

A központi nagy csarnok óriási terjedelmű, 
melyben több mint 1500 transport hordóbor he­
lyezhető el; itt van elhelyezve az úgynevezett nagy­
méretű keverő hordó is. mely egyszerre 50 ezer 
palaczkra való bort foglal magában és arra szol­
gál, hogy egy elmés szerkezetű villamos keverő­
készülékkel vegyitbelők legyenek a különféle vi­
déki borok. Ili foglal helyet továbbá még 2 nagy 
hordó, melyeket a palaczkok töltésénél használnak ; 
ezek is villamos keverőkkel vannak felszerelve és 
az előttük álló töltő- és dugaszok) gépek segélyé­
vel naponta 25 ezer palaczkol töltenek meg. A 
töltés évenkint május és junius hónapokban szo­
kott történni. A töltött palaczkokat villamos fel­
vonó bocsátja le a pinezékbe. A nagy csarnok 
kupolaszerűig födött terméből nyílik az egyik ol­
dalra egy kisebb terem. Ebben a likőrt készítik 
egy önmaga körül forgó hordóban, melyben egy­
szerre 10 métermázsa candis nádezukröl olvasz­
tanak. Ugyanitt van a gyár cognac-főzdéje is, 
melyben a pezsgőhöz szükséges cognacot állítják 
elő. A nagy csarnok egy másik oldalán van az 
ekszpediczió terem, honnan a napi szállítás történik : 
itt készítik a kis fonógépek segélyével a pezsgő 
végleges elzárásához szükségelt sodronykosarakat 
s itt történik a dugók szortírozása, jelzése stb. 
Az elszállítandó pezsgőpalaczkokat a pinczéből 
villamos felvonó hozza fel kosarakban. Ezen te­
remből jutunk kényelmes és tágas lépcsőzeten a 
pinezékbe.

A pinezék a fent említett 3 csarnok nagysá­
gában terülnek el, azok alatt kel emeletnyi ma­
gasságban, illetőleg mélységben egymás felett. A 
földalatti óriási oszlopcsarnokok hatalmas boltíveik­
kel inkább egy régi gólhikus templomhoz hason­
lítanak. mint pinezékbe/. és mintegy háromezer 
négyszögméter rakfelületük körülbelül 3 millió 
palaczkol kényelmesen befogadnak. Az első emeleti 
pincze összeköttetésben van a régi pinczékkel, 
melyekben szintén 1 */* millió palaczk helyezhető el.

A második emeleti pinezékben fekszenek a már 
feldolgozásra szánt pezsgők; ill történik a bornak 
seprőtől való megszabadítása (degorgirozás) is.

Ezen eljárás egészen uj rendszer szerint törté­
nik : ugyanis a palaczk megfordítása által a seprő 
a dugóra összpontosittatik és ekkor a palaczk 
nyakát egy huszfokos hideg folyadékba mártják, 
miáltal a dugó és seprű egy jégcsappá fagy össze;

| az igy megfagyasztott seprő a leggyorsabban és 
! könnyű módon távolítható el. Ezen uj eljárás

i (Rózsaszínű fénylői övezve megjelenik)
C arnevál szellem e:

: Itt laktam én fényes termeidben,
I Ez volt az én igazi otthonom.
! Rendkívül jól éreztem magam itten 
| Es bánatod siratni van okom.

Ha jött a farsang rózsaszínben égve 
! Es bevonultam termeidbe én:

A jó kedv lángja felcsapott az égre.
Sok bájos lányarcz mosolygott felém.
Es én kegyesen néztem rájuk vissza,
Rájuk boritáni bíivpaláslomat;
Es a mig ajkuk az édes mámort itta 
Szivükbe szállt az érzés indulat.
Ili álltak sorba, hajlongtak előttem,
S én mindegyikhez oly kegyes valék 
Az arezukon sorba egyet-egyet csíptem 

! Es hogy pirultak! oh szivem! oh ég!
I Mély gyászodban hát én is osztozom 
; E bánatod siratni van okom!

(Aranyos fényben fürüdve előtűnik a 
Vigság szelleme: 

Üdvözöllek lilékét falak,
Kik annyiszor hangomat hallottátok, 

í Kiket izzó tűzben gyakran láttalak 
I Ölelve körül a vidám sokaságot !
I Hol zengve zengett a szerelmi dal,

Hol ég felé szállt részegítő mámor 
| Hol lány es ifjú, agg és fiatal 
; Megrészegült csókjaim záporaiéi,

Hol annyi szivet kehiemre öleltem,
Mig künn a földet fagyos hó fődé: 

i Én rózsaszínű (alvóit szövögettem

előnye az, hogy a pezsgő nem vészit semmi szén­
savat és megtartja eredeti bukóját (bouquet), mert 
a lehűlés operácziójn alatt, alig pezseg. Nagy elő­
nyükre szolgál a pinezéknel a hőszabályozás is, 
melylyel a pezsgőkezelésnél megkívántaié hö- 
mérséket állandósítják az óriási pinezékben, a mi 
a pezsgő minőségénél nagy szerepet játszik.

A gyártelep villamvilágitását egy G0 lóerejű 
compound-gőzgép szolgáltatja, mely ellátja átvitel 
utján a borszivutlyukat erővel, mozgatja a fölvo­
nókai, működésbe hozza a gőzfüreszi és gyalukat 
a ládagyártásnál, az apró gépeket a szalmatok- 
készítésnél és ezen gőzgép eszközli a pinezék jeg- 
szellőztotésél és temperálását is.

A gyár összes építkezési költsége fél millió 
forint.

Ily modern berendezéssel a monarchiában egy 
gyár sem rendelkezik, Francziaországban pedig a 
legnagyobbak közül is csak alig egynéhány.

Az egész gyártelep berendezése meglepő és 
nemcsak a hazai, hanem a külföldi iparnak is 
mintaképül szolgálhat s hazánk iparának egyik 
látványosságát képezi. A gyártelepet érdeklődők­
nek barmikor a legszívesebben bemutatják.

Az ünnepélyes megnyitás október hó elején 
lesz, melyre a különböző minisztériumok és ható­
ságok is hivatalosak lesznek.

Az uj gyártelepet folyó hó 5-én, szombaton 
mutatták be a sajtó képviselőinek, kikel, a külön­
böző helyiségekben T ö r I e y József és sógora 
S a c e l l á r y  György kalauzolt. A napisajtó a 
legmelegebb hangon emlékezett meg az uj vállalat­
ról és kiváló tehetségű ambicziózus tulajdonosáról. 
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A felköszöntök.
Szükséges, hogy az ember valamely ünnepi 

lakománál mindig a vidámság bizonyos fokával 
jelenjék meg. Mindemellett, ily alkalmakkor jó­
kedvem sohasem teljes, mert minden lógásnál, 
minden korty bornál az a gondolat keserít el. hogy 
•íz asztali felköszönlők végtelen sorának meghaj I- 
gatása nélkül, aligha szabadulok a lakomáról.

Ez a veszély minden lakománál elkerülhetet­
lenül fenyegeti a résztvevőt. A levest még teljes 
nyugalommal elfogyaszthatja, mert még egyetlen 
asztali szónok sem volt eddig elég bátor, mjndjárt 
a leves után megcsenditeni poharát. Ugyané z áll a 
halételekre nézve is, mert a kelleténél tovább 
szónokiénak esetleg egy tekintélyes szálka akadhat 
meg a torkán. A boeufnál a helyzeti kissé kedély 
telenebbé változik. A körülményeket ismerő ilyen­
kor már elborult arczczal ül tányérja előtt. Mind­
járt jön ugyanis a szárnyas és ezzel a szárnyaló 
beszédek arjának kezdete, mintha csak egy jelszó 
hangzanék el az asztal fölött, mely szerint min­
denki. aki már részben jólakott, mutassa meg 
most mar, hogy mit tud.

A szónokot, aki a béke megtörésének sötét 
szándékát forgatja agyában, a kevésbbé figyelmes 
szemlélő is felismerheti az asztaltársak közölt. 
Hosszú időn át szelíd merengéssel ül ez az asztal 
melleit, mely hasonlít a szemforgató költők úgy­
nevezett fenséges őrületéhez. Szomszédainak ismé­
telten kell őt megszólitaniok, mielőtt valami szóra­
kozott választ adna. Pillantása tartalmatlanul röp­
kéd az asztal fölött vagy pedig a mennyezet 
díszítésén mereng. Emellett keveset eszik, de minél 
többel iszik, hogy becses nyelve minél jobban 
megoldódjék. Jobb közevei rendesen kenyérbélből 
golyócskát dagaszt, melyet egy fogpiszkálóval 
igyekszik felszurni, midőn épen egy terjedelmes 
kői mondat felépítésén fáradozik, vagy pedig a

Mulató híveim lángzó feje köré!
Most az elhagyotlság pora föd be téged,
Egy pár egér szaladgál szerteszét:
Nem latok mulatót, ah hiába nézek;
Nem látok mást csak a — főváros kezét.
Oh szellem, égő részvétem fogadd:
Mélyen érzem én is a bánatodat.

(Lágy fehér lepelben megjelenik)
A zene szelleme :

Itt repültem pajkosan csapongva 
A zengő, zúgó érezos húrokon:
Hl itták hangom mélyen elrajongva 
A tánczrakellő édes hangokon.
Az órjás tömeg megmozdult szavamra 
Az erekben vigabban folyt a vér;
Szavamtól u beteg vígan ugrott talpra 

I A hevesvérű ifjú bőrébe se féri. 
j S vígan perdültek fel lánczra a párok.
| S szavamban fűlt el sok édes sóhaj! 

Egyformán járlak bakák és huszárok 
Sok édes lány szivében kell óhaj !
S ha álmodozva szerteszét repültem,

: Minden kebelben égő vagy fakadt,
Egymás mellett lány s ifjú felhevüilen 

; Szerelmesen hallgatta hangomat.
! s  mosl nincsen senki, puszta lön e hely 

Hangomra vékony, Imik visszhang felel:
Oh Vigadónak husulö szelleme 
Az ön kehiem is bánattal van tele!

• tagjaihoz simuló lenge fátyolban megjelenik< 
A táncz szelleme:

Hol sok az ifjii, sok a szép leány, 
i természetes, nem hiányozhatom;



padlóra dobja, ha egy felmerült eszméjével meg­
elégedve nincsen. Vérmérséklete szerint vagy szelle­
mes mosoly játszadozik ajkai körül ha közelében 
vidám beszélgetés hallatszik, vagy pedig elkésve 
görcsösen nevet egy-egy elhangzott tréfán, mintha 
annak élvezésében ö is élénk részt vett volna.

11a már a toast bensőjében alakot nyert, akkor 
ismét az öt körülvevő világé lesz. Átható pillan­
tásokat vet az ünnepély legkiválóbbjára, aki ren­
desen az asztalfőn ül, torkával köszörül és poharán 
csenget.

Most az ünnepelt férfiún a sor megmutatni, 
hogy mit tartsanak felőle az ünneplők. Ha a 
szónok első szavai után meglepetését fejezi ki 
afelett, hogy az ő személyét egy szónoklatba venni 
tartották érdemesnek, akkor képmutatónak és 
végtelenül hiúnak tartják. Az okosabb fajta ünne­
pelt férfiú ilyenkor merően szegezi tekintetét a 
fehér asztalterítőre, mintha a szónok magasztaló 
beszédének hatása alatt, egész eddigi életén szem­
lét tartana, megvizsgálni óhajtván, hogy ő ily 
nagy dicséretekre csakugyan rászolgál-e; fejét, 
erősebb karvastagságu részleteknél szelidcn tilta­
kozva iszogathatja is vagy pedig úgy tehet, mintha 
a dicséret súlya alatt megrogyva, önmagában 
összeroskadna. Kitűnő fogás az is, hogyha az 
ünnepelt a jelenlevők meleg részvételére számit, 
midőn a szónok beszédének agyba-főbe dicsérő 
részeinél szemeit törli, vagy pedig — ha már 
kissé idősebb ember — ezeknél orrát lazán és 
trombitálva kifújja. Ez nrndig elnyomott és az 
orrcsatornába jutott könyök rovására számítódik. 
Közben a megtisztelt pillantását a jelenlevőkön is 
megjárathatja, de kissé üresen és mereven, mintha 
szellemileg ifjúkora virányain sétálgatna, amelyeket 
a szónok épen most idéz emlékezetébe. Nem sza­
bad egy asztaltárson sem hosszabb ideig pihen­
tetni tekintetét, mert annak a gyanújába jöhet, 
hogy az illető pártoló véleményére reflektál.

A toaszt bezárásának nagy pillanata, midőn a 
szónok szavai elvesznek az. éljenek riadalmában, 
nem szabad, hogy az ünnepeltet szerepéből ki­
zökkentse. Úgy kell feltűnnie, mintha az általános 
tisztelet megnyilvánulásától teljesen lesújtva, kép­
telen volna egy szót is szólni. Ezért tehát a 
határozatlanság perczeiben a legjobb, ha a szóno­
kot nyakon öleli és jobbról balról hatalmas csóko­
kat durrant arczára. Ezután könyek közölt moso­
lyog, mint ahogy ezt az igazi humor megkívánja 
es mindenkivel koczint. Hiányoznak neki még 
mindig a szükséges szavak — fejbólintással és 
kezének intésével jelzi, hogy életének legszebb 
napja a mai. A régi időben még ezt ki is szokták 
mondani, de a mai secessiós világban elég, ha 
pantominice fejezi ezt ki az ünnepelt.

Az érzelmek e nagy vihara után a közös 
organizmus megkívánja a magáét, mindenki tovább 
iszik. De az általános kedélyesség már oda van. 
Alighogy valami féligmeddig okos társalgásba 
melegedünk egyik szomszédunkkal, már ismét meg­
csendül a pohár. Az ünnepelt férfiú köszönetét 
rebeg. Megindult hangon fejezi ki, hogy a reá 
pazarolt dicséretek legfelebb egy parányi hánya­
dára tartathat igényt; a dicséret oroszlánrésze 
tulajdonképen a szintén jelenlevő, érdemekben dús 
A. urat illeti. A. ur épen csak erre várt, hogy egy 
hosszabb beszédben szerényen B. urra hárítsa a 
meg nem érdemelt dicsőséget. B. ur szent köteles­
ség- nek tartja, hogy a közfigyelmet ezután G. urra 
hívja fel. Es igy megy ez tovább, addig, inig már 
senki sincs, akit fel nem köszöntött volna egy 
másik fel köszön lőtt úri ember. Az ünnepi lako­
mához képest a sok koczintás és asztal melletti

Az ifjú karja a lány derekán 
S ha a zene szól a zengő húrokon : 
Tánczra perdülnek s rózsaszínű mámort 
Boritok rájuk s megtalálják Ámort.
Itt volt hazám és mikor betértem 
E nekem szentelt büs berkek közé:
Nem maradtam soha észrevétlen,
Bilincseim reájuk kötözém!
.> repültek egymás karján önfeledten 
Es a szivük a lángoktól hévült,
Nem ült senki itten elfeledlcn ;
S az én kezemnek minden sikerűit!
Oh szellem le szivemre száll a bú,
Hogy úgy elhagytak, keblem szomorú!

(Egy kitöri ablaküvegen keresztül beröpül) 
Á m o r:

Vájjon ki az, ki engemet nem ismer 
Ki az, kire nem mosolyogtam én.
Hogy örökre tanyám lesz itt, hittem.
Mert itt magam otthon érezém.
Hol Guruéval, a vigság és zene 
S a láncznak pajkos kóbor szelleme,
Együtt időznek és kart karba öltve 
Vidáman keringnek sötét sarkokon,
Olt jókedvem hullámit szerte öntve 
E helyről én sem hiányozhatom !
A szerelem csodás bájos virága 
Mit bűvszerül kezemben hordozok;
S ha van tuskó, ki nem hoderit rája.
Arra sebesen ijjat fogok 
És átlövöm a szerelem nyilával 
A sovárgóknak vágyódó szivét.
De hová lett a.pompa és a fény?

tolongás miatt egy álló söröző üde, nyugalmas 
hely. Kór, hogy a szépen kezdődő ünnepi lakomák 
rendesen ily tűrhetetlenül végződnek.

Mindezek alapján ki kell jelentenem, hogy 
őszintén csodálkozom azon a jelenségen, hogy még 
mindig szaporodik a különböző bankétek száma a 
társadalom jobb köreiben, ahelyett, hogy kiseb­
bednél K. H.
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Az itthon maradottak.
A figyelmes szemlélő mostanában, az utczákon, 

a városligetben, az előbbkolő vendéglőkben, mint 
a „Virágcsokoréban, Petánoviisnál, Drechslernél, 
Prindlnél, szóval a „társaság" találkozó-helyein, azt 
a tapasztalatot teheti, hogy' teljesen mocsoktalan 
előéletű úri emberek, zavart pillantással végzik 
utaikal, óvatosan a falhoz szorulnak és szemmel 
láthatólag azt az igyekezetei mutatják, hogy a 
világot ki akarják kerülni. Csekélységem is e tár­
saság-kerülők közé tartozik. Néhány nap óta elkerü­
löm lörzs-kávéházamat, ahová barátaim és isme­
rőseim hosszabb-rövidebb nyaralásaikból mosta­
nában térnek vissza.

Elkerülöm hosszú idő óla állandó törzsvendég­
lőmet, daczára annak, hogy a kecskeméti-utczában 
lakom, a külső váczi-úton borotválkozom. Szóval 
minden rendes tartózkodási helyemet félve mellőzöm 
és a világért sem mutatnám magam ott, ahol „talál­
kozni lehet1*. Mert ez oly embernek, ki az egész 
nyarat Budapesten kénytelen eltölteni, határozottan 
borzasztó valami.

A nyájas olvasók, azt hiszem, mindannyian egy 
véleményen vannak velem e tekintetben.

— Hol tölti el az idei nyarat? Már májusban 
kérdi nyájasan tőlünk valamelyik barátunk vagy 
jóakarónk. Én Istenem, hol is töltöm én az idei 
nyarat. Minthogy pénzügyminiszterünk minden 
nyaralást jó eleve megakadályozott, igy bizony 
Budapesten maradunk. De azért minden társa­
dalmi szabály ellenére volna, ha a kérdezőnek ezt 
a választ adnók:

— Uram! Mi nagyon jól tudjuk, hogy önt 
cseppet sem érdekli, hogy hol fogjuk mi az idei 
nyarat átélni. Továbbá azt is tudjuk, hogy ön e 
kérdést teljesen gondolkozás nélkül intézte hozzánk, 
mint ahogy máskor is kérdezni szokta tőlünk, hogy: 
hogy vagyunk, vagy : hogy aludtunk. Nem kevésbé 
kívánja a társadalmi szabály hogy: 1. A nyarat 
„természetesen" nem töltjük Budapesten. 2. Hogy 
legalább is úgy viselkedjünk, mintha már másnap 
kelnénk útra — Tátra-Füred felé — ha bár­
mennyire is meg van ön arról győződve, hogy 
egész nyáron ál egy lépést sóin távózunk a fővá­
rosból. Vegye tehát úgy — lisztéit uram — a dolgot, 
ahogy akarja és legyen meggyőződve különös tisz­
teletünkről ön iránt, valamint arról is. hogy semmi 
kifogásunk sincs az ellen, ha ön barátai és rokonai 
körében, javunkra, három havi Tátra-Füreden való 
nyaralásunk lehetségessé tétele czéljából azonnal 
gyűjtést indít.

Ki kell jelentenünk azonban, hogy ily leplezetlen 
igazmondás minden társadalmi szokás ellen való 
volna, és ily dolog által az ember „lehetetlenné* 
tenné magát. Már pedig e dicsőségre senki sem 
vágyakozik. Így tehát misem marad hátra részünkre, 
mint nyugodtan és előkelőén a hazugságok árjával 
úszni, és az egész világ kérdéseire azt válaszolni, 
hogy a nyarat mondjuk az . . . északi sarkon 
töltjük az idén.

Ezután jön a kedves nyári nyugalom — Buda­
pest — amint mondják: „teljesen üres*. Az a „pár

A zajos termek némák és kihallak 
S a Vigadónak szelleme zokog:
Hát a földön már csak rossz emberek laknak 
Az ifjak és a lányok már nem boldogok ?
Ez az a folt, mely engem eltemet!
Oh Vigadó ! fogadd részvétemet!

(Kékesbe játszó vörös orrával megjelenik) 
Bacchus:

E díszes társaságban én is megjelentem 
Megtudni azt, hogy vájjon mi a baj,
Hogy talán sör nem kapható már Pesten,
Avagy nem fogy é már a jó ital?
A inig én mindent rózsaszínbe látok :
Hosszúra nyúlt arczokkal álltok itt,
Mond játok hát, vájjon mire vártok ?
S a jó borocska már fel nem vidít ?
Beszélj, beszélj, Vigadó szelleme 
Miféle búval van kebled tele?
C arnevál, a  v igság , a zene, a  tán cz  szellem e 

és Ámor (egyszerre felkiáltanak):

Ab szent igaz, még meg se kérdezőnk 
Vájjon mi bánt és hogy ah! mi a baj? 
dere hát gyorsan állj ide közénk 
Es hogy mi husit mondjad el hamar!

(Körülfogják.*!
A Vigadó szellem e (zokogva):

Részvételek rendkívül jólesik 
Emlékét megőrzőm hosszú ideig.
Mit ér a részvét, ha bú rág szivemen:
— Nem a k a d  bér l ő,  a ki ki vegyen!

V ölgy es Andor.

ember*, aki junius közepétől augusztus vége feléig 
a fővárosban tartózkodik, nem számit. Egyszerűen 
nincsenek itt. Mindenki ignorálja őket. Ezek közül 
senkinek sem jut eszébe a másiktól azt kérdezni, 
hogy hová utazik, mert megtörténhetik, hogy 
válaszul ugyanezt a kérdést kapja az illető.

Most, hogy nemsokára vége felé jár augusztus 
hava, a legveszedelmesebb dolog, nyilvános helyen 
mutatkozni. Egynéhányat ugyanis láttam már a 
nyaralásból visszatértek közül. Az egyik rögtön 
megállított és hevenyén elbeszélve, hogy ő a nyarat 
az ischli fürdőn töltötte, gyorsan megkérdezett, 
hogy hol voltain. Mit mondjak neki? Ha elbeszélem, 
hogy én a városligeti füvön árnyas (?) fák alatt 
nyaraltam, ki vagyok téve annak, hogy agyon­
sajnál és részvétének legnagyobb jeleivel illet. 
Még talán homlokon is csókol.'Vagyis a legszeren­
csétlenebb lénynek tekint azért, mert »seholsem« 
voltam.

Legjobb tehát, ha az ember úgy tesz, mint én, 
vagyis félve elkerülni mindama helyeket, ahol 
valakivel találkozhatik és csak október elején 
mutatkozik a nyilvánosság előtt. Akkor már 
senkinek sem jut eszébe a másiktól kérdezni, hogy 
hol töltötte a nyarat. Valahol mindenesetre.

W. J .

Az evésről és ivásról.
i.

A hányféle maga az ember, ugyanannyi-féle az evés 
és ivás módja is. Minden népnek, minden nemzetnek 
más szokásai vannak, a melyek a folyton emelkedő 
művelődés segélyével a czivilizált emberiség általános 
jogává lön.

A régi emberek, a kik előtt még ismeretlen volt a 
villa, kizárólag az ujjaikat használták az evésnél, kanalat 
és kést is csak legritkább esetekben és épugy a görö­
göknél, mint más népeknél ez szokásban volt, a mint 
erről nem egy helyen olvashatunk Homérosnál is, a ki 
nem egy nagyszabású lakoma képét festi csengő-bongó 
hexametereiben.

Az ebéd már az újabb kor divatja. A rómaiak épen 
úgy mint a germánok, csakis estebédet ismertek. Az ebéd 
a reggeliből származott; a XIV. században ideje reggel 
8  óra volt, csak később, XIV. Lajos korában tették 
11 órára és ugyanez volt az evési idő Angliában is 
Erzsébet alatt. Később lassanként mindig tovább húzó­
dott, úgy hogy ma már nemcsak délután 2 — 3 órakor 
ebédelnek, hanem a párisi előkelőbb körökben este 6  

órakor, sőt Angliában nem ritkán 10 órakor este van 
az ebéd. Csak a németeknél maradt ez meg változatlanul, 
ottan a rendes ideje van meg az ebédnek. Azonban két­
ségtelenül igaza van annak a filozófusnak, a ki igy szólt:
»Az evési idő a gazdagok számára az az időpont, mikor 
éhesek, a szegények számára, a mikor van mitenniök!«

A homéri hősök idejében fapadokon ültek a közös 
asztal körül. Ezt azonban megváltoztatta a perzsa szokás, 
melynek lényege abban állott, hogy félig fekvő helyzet­
ben eltek. Az asztal bárom oldalára párnákat teltek és 
a negyedik a kiszolgálás végett üresen maradt. A rómaiak 
átvették ezt a szokást a görögöktől, mig a rómaiaktól a 
germánok vették át, a kik alacsony asztalaik mellett 
szénakötegeken hevertek.

Az egyszerű németeknek később kényelmetlenné vált 
ez a keleti szokás. Már az első frank királyok alatt pár­
názott fa-székeket használlak és ez időből ered az a 
szokás is, hogy az asztal mellett párok ülnek, egy férfi 
és egy nő, közösen kapnak egy tányért és egy csészét. 
Az asztal durva fából volt kezdetben, később csiszolt; 
az előkelőknél bőrrel fedve, melyből az asztalkendő 
intézménye eredt, később az asztalkendőket arra hasz­
nálták, hogy a jobb ételekből belé csavartak egy-egy 
darabot a vendégek és úgy vitték haza. Akkor még oly 
becsesek voltak ezek, hogy a fejedelmeknek ajándékul 
osztogatták. A kanalat csak a levessel élő népek ismerték.
A kést a gallok hozták először használatba, mig a villa 
egészen az uj kor találmánya.

Velenczei Írások szerint a villa 900 évvel ezelőtt 
került Európába. 995. évben Pietro Orscolo dogé fia 
Argila bizanczi horczegnövel, a keletrómai császár nővé­
rével tartotta eljegyzését. Mindaddig ujjaikkal ettek 
Velenczében is, mint mindenhol Európában is, azonban 
Argila herczegnö az ujjait egy kétágú villával és arany 
kanállal helyettesítette. A szép velenczei hölgyek utá­
nozni kezdték a szokást, igy terjedt el az előkelőbb 
családokban, bár az a szokásváltozás igen sok gúnyoló­
dásra szolgáltatott alkalmat, mégis diadalmasan hódító 
útra indult Itáliából, meghódítva az egész földrészt.

Szép Fülöp egyik lakomájánál volt először szó késről 
és villáról, a hol minden ur egy kést kapott, a mellette 
ülő hölgy pedig villát. Tányér helyett kenyérszeletek 
szolgállak, melyet később fatáblák pótollak, mígnem 
ezeket is az érez ki nem szoritá.

Általában az asztalrendezés egészen elütő volt a 
maitól. A várakban, lovagkastélyokban nem harang, . 
hanem kürtszó szólított az asztalhoz. Ha a várúr egyedül 
is étkezett, a kürtszó azt jelentette, hogy nem szabad 
most zavarni. Egy talár fejedelem az étkezés után a 
világ négy tája felé fuvatolt a kürtön, jeléül annak, hogy * 
most már a föld többi uralkodói is étkezhetnek.

Nagyobb alkalmakkor, a ház urának vezetése mellett, 
a vendégek párosával sorakoztak az asztal körül; a mi 
a legtöbb esetben már azért is szükséges vólt, mert nem , 
mindenkinek jutott külön tányér. A tisztelethely az asz­
talnál nem volt különösen meghatározva, legtöbbm ire 
az ajtóval szemközt levő ablak előtti hely volt az, A mai -
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Dle Buchblnderel mit Masohinenbetrleb
von
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I fabrizirt seit Jahren als Specialitftt 

Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 
Decken und Rohrzeltungshalter aus

dem besten Matériái.
Q*4lágtná Á riá it — Prompté Lleferung — Proipeoto zu Dlensten

társaságok tanulhatnak némi tekintetben a régiektől, a 
hol nem volt rangkülflnbség, lévén minden vendég egy­
forma és igy eshetett meg, hogy nem egyszer egy csekély 
irnokocska a herczegnö mellett kapott helyet. A háziúr 
nem kereste ki a legelőkelőbb hölgyeket, hogy asztalhoz 
vezesse, hanem előbb a hölgyek az egyik oldalról jőve 
leültek az asztalhoz, mig a másik oldalról az urak köze­
ledtek. És zavar nem volt mindennek daczára. Hanem 
a 13 babonája már akkor is uralkodott, melynek 
eredete sok évszázadra nyúlik vissza, Grimaud de la 
Reynére, a nagy gourmandot, csak akkor nyugtalanította 
a 13 szám, ha 12 vendégnek főztek csupán.

Általában a középkorban igen sokat tartottak a tisz­
tességre.

A nagyobb lakomáknál igen ünnepiesen volt díszítve 
az asztal és minden vendég széke megett egy-egy szolga 
állott, a ki az asztalra kerülő fogásokat előre mondta, 
nehogy valamelyikből elfelejtsenek a vendégek enni, 
mint Wolfram von Eschénbach beszéli. A lovagok gon­
doskodtak akkor a kiszolgálásról, fehér kendővel kar­
jukon ; ilyen nemes őseik voltak mostani pinezéreinknek.

Ha a vendég egy nDícsértessék a Jézus Krisztus !«- 
sál helyet foglalt, rögtön hatályba lépnek a kényszerítő 
szabályok, melyeknek uralma feltétlen volt az asztal 
körül. »Nem szabad addig kenyeret enni, mig az első 
fogás az asztalon nincsen#. »Gondoskodjatok, hogy min­
denki eleget kapjon®. -»Ne feküdj az asztalra, mikor 
eszel!« »A kést ne csikorgasd a fogaid között«. »Ne 
nyúlj a sótartóba puszta ujjakkal«, igy hangzottak a kez­
detleges étkezési szabályok.

Ezeken kívül is igen sok illemszabály állott alkal­
mazásban : »Ne igyál, ha van a szádban valami.« »Abból 
egyél, a mi feléd néz a tálból!« »Ha jobbfelöl van a 
szomszédod, egyél balkézzel®. Azután különösen a nőkre 
való tekintettel mértéktartást ajánlanak az evésben és 
ivásban, hogy közben ne beszéljenek és ne nevessenek. 
Ha ezen szabályok Szerint nem képes valaki enni, azt 
tanácsolják, hogy inkább ne is egyék. A vegyes társa­
ságban minden férfinek kötelessége női asztalszomszéd­
járól gondoskodni, azt étellel és itallal bőven ellátni. De 
az illem kívánta hogy átengedjék a legjobb falatokat 
az asztallábnak. Ezekből a szabályokból példát vehetne 
a mai társaságoknak nem egy, az asztalnál magát illet­
lenül viselő zabolátlan hőse.

Az utolsó fogás után mosdóvizet hordtak körül. 
A lakoma előtt is természetesen megmosták kezeiket. 
Gazdag házakban kamarások nedves kendövei jártak 
az asztalok körül. Polgári házakban külön vizes edény 
szolgált a mosdás czéljaira. És annál inkább szükség 
volt a mosdásra, mert nem mindegyik vendégnek jutott 
kés. és a villa és kanál még akkor, ha nem is teljesen 
ismeretlen, de igen ritka fogalom volt. Épen azért nem 
egyszer lé kellett síitáié'szemét a jó Ízlés istennőjének, 

JnUifiU) akarta játiy,.mijróm csgnek n vgndfank az isten.-., 
adta természetes ötágúi villával'. AsZtaibontás után ős 
germán szokás szerint-a nők elhagyták az éttermet, 
hátrahagyva az ivás gyönyöreiben leledző férfiakat. A 
nap különféle gyönyörűségeit az úgynevezett utóivás 
— gyümölcsökkel vegyített meleg bor — zárta be, mely 
alkalmat adott a társas egyesülésre és szívderítő jókedvre.

Ezeknél a lakomáknál azonban gyakran ki voltak 
téve a vendégek sok kényelmetlenségnek is, melyeknek 
elhárítására törekedtek később.

* *\4 %\4. *',i *  * % * *\4. VÁ. fe’fc *■ 4v% *" * 4' *

A konyhasó .
Minél jobban kínálkozik nekünk valami anyagul, 

annál kevesebb gondot fordítunk reá. Ez áll különösen 
a sóról. Az ókorban tisztasága és főleg azon tulajdon­
ságáért, hogy a szétomlás és feloszlástól óvott, mint a 
tisztaság, barátság és újjászületés jelképét tekintettek. 
Keleten még most is szokásban van a szövetséget só 
á tnyuj tásáva I megpecsételni.

Gondosabb méltatást érdemel azonban még a só a 
mindennapi használatban is, főleg a midőn nemcsak fű­
szer, hanem nélkülözhetlen tápszer is. Tudvalevőleg lé­
nyeges alkotórésze a vérnek, a testszövelnek és a bőrön 
át, a vesékből a kiválasztó szervek utján tetemes mennyi­
ség távolodik el a testből, úgy hogy újabb felvételére 
van szükség. Minthogy a növényi élelmi szerek kevesebb 
sóanyagot tartalmaznak, mint állatiak, az előbbieket 
jobban kell megsóznunk.

Az emésztést is nagyban előmozdítja, a gyomornedv 
kiválását elősegíti és a fejérje tartalmú anyagok és ne­
hezen oldható zsírok felbomlását előidézi. Mert a vér­
ből vizet von el, igy tanút,d n szomjúság.

Ha a rendesnél nagyobb mértékben élvezik a sót, a 
helyett hogy elősegítené, megnehezíti az emésztést, főleg 
ha a szükséges tápanyagok hiányoznak. Előfordul ez a 
skorbutnál. Különösen ártalmas a besózotl hús kizáró­
lagos élvezeténél, a hol a tápanyagnak részét elvonja 
Az ilyen hús egyedül nem élvezhető.

A túlságos sóélvezet következményeinek elkerülése 
végett úgy készítendők el az ételek, hogy kevés sót és 
erős ízérzetet érjünk cl. Tekintetbe veendő, hogy a 
konyhában elhasznált só nincs kellőképen kihasználva. 
Látjuk, hogy a húsleves, ha egy napig áll, úgy tűnik fel, 
mintha erősen meg volna sózva. így van ez a különféle 
sós ételekkel. A só, mert érezzük, nincs teljesen feloldva 
bennük, tehát nincs eléggé kihasználva. Tényleg azon­
ban az ételek el vannak sózva, és oly mennyiségű sót 
visznek magukkal a testbe, mely ártalmas.

A czukortartalmu főzelékek, mint a borsó, ezukor- 
répa, egyáltalán nem sózandó, és jobb megezukrozni. Más 
zöld főzeléknél is már teljesen elég a só, a mely a hozzá­
juk használt vajban van. Szárított gyümölcsöt jó sósvizzel

leönteni. Húsleves és húsétel izletesebb, ha a föltevésnél 
sózzuk meg.

A sós v í z  használatával nem szabad visszaélnünk, 
csak annyira, a mennyit az íz követel, mert különben a 
felbomlást nem mozdítja elő Különben egy kis üvegbe 
töltött sós v í z  kipróbálása utján bizonyos mértéket állít­
hatunk elő, a moly meg fog óvni bennünket az elsózástól 
és annak kellemetlen következményeitől.

“ v vy» vVvv w7 Y
A budapesti szállodások, ven d ég­

lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata minden hét pénteki napján  
reggelit tart. és pedig :

Augusztus 18-án: Mehringer Rezső, Vili., 
koszoru-uleza 2í.

Augusztus 25-én: Nősek Ignácz, 1., Alkolús- 
utcza 11.

Szeptember 1-én: Bittner Alajos, kaszinó, 
II.. Krisztina-tér.

* *

Szerdán, folyó hó 16-án délután Pecz 
Károly urnái, a budai vendéjdős-i pár társulat 
elnökénél, II., trombitás-út 59.. vendéglős- 
ozsonna tartatik . Számos látogatás kéretik.

m  m m
F ig y e lm e z te té s !  A nagyváradi kon­

gresszuson résztvenni kívánó t. szak tár­
sakat figyelmeztetjük, hogy az indulás, 
folyó hó 28-án délután 1 óra 55 perczkor 
a keleti pályaudvarból történik.

Teasdale Ottót u kőbányai Király serfőző szak­
köreinkben nagyon kedvelt képviselőjét súlyos csa­
pás érte édes anyja, ö z v. T e a s d a l e  Jamesné 
szül. Morawetz Hősi na úrnő elhalálozásával. A 
megboldogult mintaképe volt a legszebb tulajdon­
ságokkal megáldott családanyáknak. Halálát nagy 
szánni előkelő család siratja. A megboldogult te­
metése f. hó 5-én d. u. 7*5 órakor ment végbe 
a VII. kei*., Izabella-ulcza 2 sz. házból, nagyszámú 
gyászoló közönség jelenlétében. Az őrök világosság 
fényeskedjék neki!

Ő s-B udavára tehát tényleg öt évig állni fog még. 
A koncessziójára vonatkozó közgyűlési határozatot a fe- 
lebezósek elutasításával, jóváhagyta a belügyminiszter 
ami előre látható volt.

A budai viqadó. A* budai vigadó építése a befe­
jezéshez közeledik. Külsőleg már teljesen elkészült s 
most a belső berendezésen dolgoznak, a mivel novem­
berre elkészülnek, úgy hogy január elsején átadhatják 
a vigadót rendeltetésének. A budaiak vigadója renais- 
sanee stílusban épített kétemeletes palota; sokban ha­
sonlít a népszínházhoz. Földszintjén van a kávéház, 
vendéglő, négy holt és a nagy előcsarnok a ruhatárak­
kal. A nagy előcsarnok igen díszes és pompás sárga 
márványfalaival, dús aranyozásával, nagyszerű oszlopai­
val rendkívül jól hat. Fönt az első emeleten van a disz­
terem, a mely valamivel nagyobb, mint a pesti vigadó 
kisterme. Területe háromszázötven négyszögméter. A 
díszteremből nvilik három étterem, a férfi és női mii 
vész szoba, férfi és női ruhatár. A díszteremben szín­
padot felállítani nem fognak és ezt a vigadó bérlőjével 
szerződésileg ki is köti a főváros. A vigadó helyiségeibe 
az utc-záról külön feljáró vezet, még pedig a Corvin- 
térröl. Ez a bejáró is művészi formában készült. Az 
első emeleten lesznek a vigadó helyiségeitől teljesen el­
különítve a ll-ik kerületi budai polgári kör helyiségei, 
a hova a fazekas-térről külön kapun juthatnak be a 
kör tagjai. A kör a helyiségekért négyezer forint évi 
bért fizet A palota második emeletén van a Il-ik kerü­
leti anyakönyvi hivatal helyisége, a melvbe már be is 
költöztek és^több lakás, a melyet mind kibéreltek és 
már el is foglaltak a lakók, ugv szintén a földszinten 
levő négy boltot is. A kávéházba és a korcsmába csak 
november elsején költözhetnek be. A vigadó helyiségeire 
eddig nem akadt bérlő, bár a főváros már két árlejtést 
irt ki: egyszer 1 2  ezer, utóbb 1 0  ezer forint bérrel. 
Ha nem akadna később sem bérlő, nkkor a főváros a 
vigadót házi kezelésbe veszi. A vigadó palotájának pgv 
hibája, hogy szűkölködik szobordíszekben. Mindössze 
három szoborcsoport lesz a palota Covin-téri főhomlok­
zatán, a mulatságot szimbolizáló tánezoló gyermekek. 
Ezeket a szobrokat Ma y e r  Ede csinálta M á t r a i 
szobrász segítségével és horganyöntvényböl készültek. 
Azonkívül a díszteremben lesz két freskó-kép is. a 
melyeket azonban csak a jövő nyáron fognak elkészí­
teni. A vigadó építését múlt év április elején kezdték 
el, tehát másfél év alatt befejezték. A vigadó félmillió 
forintjába került a fővárosnak, de ez a töke a vigadó 
bevételeiből elég jól fog kamatozni.

A budai v ásárcsarnok . A mérnöki hivatal a 
budai vásárcsarnok helyét a Szent-János-téren jelölte 
ki. Hogy a budaiak meg lesznek-e elégedve a vásár­
csarnok ilyetén való elhelyezésével, nem hisszük, mert 
a Szent-János-tér nem az a központ, hová Duda min 
den részéből kényelmesen oda lehelne jutni.

Vendéglősök figyelmébe ! Egy nagy gyakorlattal 
biéó egyetemi hallgató elvállalja a t. vendéglős urak le­
velezése vagy egyéb Írásbeli teendőinek pontos és gyor&



elvégzését, esetleg gyermekeiknek a gymnésium osztá­
lyainak tantárgyaiból való tanítását, ellátás fejében. 
Czimét megmondja kiadóhivatalunk.

havadról ír já k  nekünk  a kővetkezőket: »Az 
itteni vendéglősök, kávésok és pinczórek ipartársulata, 
hazafias elnökük S e r e s s Márton indítványára a Petőfi- 
szoborra koszorút helyezett, melynek felirata a követ­
kező volt: »Az öreg korcsmáros halhatatlan fiának, a 
kassai vendéglősök.« 15 lett nemcsak az elnököt, hanem 
az összes tagokat is dicséri, elismerésünkkel mi sem 
maradhatunk adósak.

Az ism ert k assa i vendéglős, T o m a s k ó János 
a minap egy pár megvadult lovat akart feltartóztatni, 
amelyek által vont kocsiban egy kis gyermek ült halá­
los veszélyben forogva. Tomaskót azonban a megvadult 
lovak oly szerencsétlenül gázolták el, hogy a vakmerő 
.bátorságu férfiú súlyos sérüléseket szenvedett és a 
kassai kórházba került ápolás végett.

H alálozás. Temesvárról értesülünk, hogy F I e i s z 
ottani vendéglős köztiszteletben álló neje elhalálozott. 
Temetésén az összes ipái társulatok, városi képviselők 
és nagyszámú igen előkelő közönség volt jelen. A gyász- 
szertartást G a i s z Antal gyárvárosi káplán végezte. Le­
gyen neki könnyű a föld.

A gráczi község tanács a minap kijelentette az 
előtte tisztelgő vendéglős-küldöttségnek, hogy a j ö vő­
b en  s e m m i f é I e k é r e I m e z ö a u t ó m  a t a - b u f-
f e t  v á l l a l k o z ó n a k  s e m á d i p a r e n g e d é l y t .  
(A budapesti hatóságoknak utánzásra ajánljuk. -

A szcrk.)
A m erikaiak O roszországban. Hosszabb idő 

óta Amerika polgárai utazásaikat egészen a »fehér 
czár« országáig terjesztik ki, hogy azt megismerjék 
és ott üzleti dolgaikat elvégezzék. Amint az orosz lapok 
írják, az amerikaiak Oroszországban a legnagyobb mór- ! 
tőkben takarékosak es e tekintetben annyira mennek, 
hogy még borravalót sem akarnak adni, ami pedig ott 
bevett szokás. A szállodákban és vendéglőkben en 
nekfolvtán az orosz szolgálati személyzet a megszálló  ̂
amerikaiakat alig akarja kiszolgálni és Így a főnökök 
kénytelenek alkalmazottaikat e tekintetben kártalanítani. 
Természetes, hogy a fösvény ynnkee-k nem a legjobb 
impresszióval távoznak tehát onnan az orosz kiszolgá­
lásra vonatkozólag. A német sajtó mindemellett azt 
állítja, hogy az amerikaiak borravaló-adás tekintetében 
nagyon gálánsak. Ez nem áll. A legtöbb borravalót az 
oroszok adják, ig z, hogy nagyon követelőznek is. Utá­
nuk a németek következnek, kik kevesebbet adnak ugyan, 
de igényeik is szerényebbek. A legsmuczigabb nemzet 
ez irányban az angol, különösen a magukat lordoknak 
kiadó keztvü - gyáros globe-trotterek és az amerikaiak, 
a kik hazájukban sem ismerik a borravaló fogalmát.

Was sich die Küche erzahlt.
»Ich b in  ganz au fge lösU , sag te  d é r Z u c k e r, da 

w urde e r  in h e issen  Grog gew orfen.
»Ich w erde ganz \veich«, sag te  das R o a s t b e e f  

da  w urde es von dem  Koch geklopft.
*Da soll m án n ich t ro th  w erden*. sag te  d é r  K r  e b s, 

da w u rd e  e r  in k o ch en d es  W asser gew orfen.
»lch g e ra th e  in llitzc« . sag te  die M i I e h ,  da kochte 

sie  übér.
»Ich kaim  d a s  lángé S te h en  n ich t v e rtrag én * , sag te 

d ie M i 1 c h. d a  w urde sie sau er.
*Saure W ochen — frohc Teste*, sag te  d ie G u r k e, 

da h a tle  s ie  e in ige W ochen in Essig gelegen und w urde 
zum  G eb u rts tag e  au fg e trag en .

»Das isi j a  re in  zum  P latzen*. sagte die  K a r t o f f e I 
da lag sic  in kochendem  W asser.

»I t h v e rlie re  vö llig  den Kopf«, sag te  d e r S p a r g e l  
da liess  d é r G ourm and das  Ubrige hegen.

> 1 ch bin v o lle r  S ehneti* . sag te  das  R u m s t e a c k  
da w ar es vor Z tlh igkeit kaum  zu geniessen .

»Dahei v e rh ítrte t sich a lle s  in m ir«, sag te  das E i, 
da h a lle  es schon zeh n  M inuten  gekochl.

Wie stirbt ein:
R i n g k t l m p f e r  — e r  ha t a u sg eru n g en .
R a u c h f a n g k e h r e r  — e r  k eh rt n ich t w íeder. 
C h  e m i k e r  — e r  verdufte t.
A 11 a c  h é  —  er w ird  abberu fen . 
S t u b e n m t l d c h e n  — d é r H err ha t sie zu sich 

genom m en.
S t r a s s e n k o h r e r  — e r k eh rt den Slnub, b is  er 

se lbst zum  S taub  zu riickkehrt.
D i d i  t é r  — e r  g ib t den Geist auf. 
V e g e t a r i a n e r  — er beissi ins Gras. 
F l ö t e n s p i e l e r  — e r  b liess nuf dem  letz ten  Loch. 
R a n k i e r  — er vcrleg l se in  Domizil.
A d v o k a t — e r k lag t n ich t m ehr.

K̂árpitok
W e i s z e r  B e u n ó

BUDAPEST, 

József-körut 31/a
átvesziszállo d á k , kávéházak, éttermek és uj épületek 

kárpitozását
Bf* jutányos áron.

L e g jo b b  m in ő sé g ű

alpacca- es china-ezüstárukat
a ján l

HERRM ANN J. L.
cs. és klr. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 

B udapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só- 
y  ta r tó k , leveses - csészék, 

eczet- és o laj-állványok, 
k en y érk o sa rak , tá lezák , 

& serpenyők, kancsók,
® asz ta ld íszek , g y e r ty a ta r ­

tók , á llóv illá rok  stb. stb.

T e lje s  b e r e n d e z é s e k  s z á l lo d á k ,  v e n d é g lő k  
és k á v é h á z a k  s z á m á r a .

16 n a g y  k i t ü n t e t é s  a  l e g n a g y o b b  k i á l l í t á s o k t ó l .  

Alapittatott 1819. évben.

HOFFM ANN K Á R O LY
BUDAPESTI TEMETÉS-RENDEZO-INTÉZETE 

B U D A P E S T E N .  IV. K E R Ü L E T .  L I P Ó T - U T C Z A  7. SZÁM .
E lválla l olcsó és szép

te m e té s-re n d e zé se k e t
nyo lez  kü lönböző o s z tá ly  köztudom ású ju tán y o s  
d íjszab ás  s z e r in t:  18, 25 4 0 ,  6 0  í r t t ó l  kezdve 
egész 4 0 0  f r to n  tú lm enő á rak ig  ; készletben  ta r t

holtak  szám ára  való felszerelvényeket,
é r e z ,  f a ,  l a k k o z o t t  s f é n y e z e t t  k o p o r s ó k a t ,

term észe tes  és m űvirágokból készü lt 
K oszorukat. -m  

H u lla s z a l li  tá s o k a t
eszközöl a h a z a  és a  külföld m inden irán y áb an  

stb . s tb .

g*- TELEFON. npE

U ebernim m t schöne und bil ige

L e ic h e n b e s ta ttu n g e n
nac li a c lx t  v e rs c l i ie d e n e n  C la ssen  zu an e rk a n n t 
biliigen T a r i f ; von fl. 18, 25 , 4 0 . 6 0  bis ttber 

fi. 4 0 0  ; u n te rh a it  ein grosses L áger von

Leichenrequisiten,
M e t á l ) ,  Ho lz ,  l a c k i r t e n  u n d  p o l i t i i t e n  S á r g e n ,

Grabkranzen "TPE
a lle r  Ar t ;  au ch  w erden

Leichen-Transportirungen
besorg t n acli a llé n  R ichtungen dós In- u n d  Aus- 

landes etc. etc.

TELEFON. ^

4 5

G Y Ö N G Y Ö S S Y  I M R E
T E K E A S Z T A L - és DAKÓ-KÉSZ1TŐ *  B 1L L A R D - uhd Q U EU S-G R ZED G ER

K E R T É S Z - U T C Z A  11. B U D A P E S T  G Á R T N E R - G A S S E  11.

Ajánlja magát kávéházi butorzati munkák berendezésére a legolcsóbb árakon. — Empfiehlt síeli znr Einrich-
lung von Kaffeetiáusern zu den billigsten Preisen.

0
s ?



JÓZSEF mti"asztalos’ oszlr- csl*sz-.'! A’1 ■

\

au-asztwiuö. ........ *.<■ ■■■■
kiz. szab. csiga tekeasztal készítő

Budapest̂  Izabella-utcza &2«

an szerencsém a t. vendéglős, kávéház, szálloda-tulajdonos és a t. családtagok 
részér, ajánlani az általam feltalált és saját készítményéi osztr. csasz. es mag)’, kir.

kiz. szab. csipet teke-asztalomat
mely társalgásra igen előnyös, főleg a korcsmáros es kávés urak igen nagy jövedelemre 
számillialiiak, miután ezen csiga tekeasztalok azon előuynyel bírnak hogy kis helyet lóg- 
lalnak el, egyszersmind asztalnak is lehet használni, szétnyíláskor 12 személy kényel­
mesen borozhat és sörözhet mellette.Ára TO forinttól feljebb.

Kívánatra üzletemben bármikor megtekinthető.
--------<xSC€x>--------Eilaube mir tlic 1*. T. llerren KalTcehnus-, Gaslliaus- und lfolel-Kigonlbümcr aul merne neu erfun- 

I denon k<»u. ung. und kais. und königl. privilegirtcn

Schnecken-Billardbretter
liöll. aufinerk-ain zu maciién ; selbo bowilhren síeli vorziiglicli, hcsnnders für dic llerren Gaslwirtlie, 
dn sie cinen grösseren Nutz.on abwerlen, cinen klcincn Haum brauchen, und gleichzeitig für Tiscli 
zu vorwendcn sin i. \vo 1 2  l’crsonen speison kőimen.Preis von TO fi. aufwárts.

Muslcr können in memer Nicdorlngc zu jctlcr Zeit besichligt werden.

E is-E rsp a rn iss
• m

durcli Anwendung unsercr gosotzlich geschützlon 
neueslen

Bár- mi Wffiiiu'íi-Aari'.i.
Hygienisch vorzügliches, dabei selll* billigcs 
Sodawftsser erzougen unsero pat.„L>t,ogi*ess“- 
u. „Express-AlltoiililtU-Sodawasser-Apparate.ti \mT T T  Einriohtang von pat. Kohlensáare-Báűern. „um versai"

Dr. WAGNER & Comp. Vereinigtc Fabriken
als Kommandit-Gesellscliaft

Budapest, IX., Tinodi-utcza 3 (h in te r dér G isellamühle).
aC' Illvustrirte P re iscouran te  grra,tis franca.

JANKY és NEUZIL
ércz-vasbutorfényezők 

és é p ü l e t  m á z o l á s i  v á l l a l k o z ó kBudapest, V II. kerület, doliány-utcza 45, szám
Elvállalnakfürdőkádak, konyha- és vizes-edényekben

bárminő

mázolási munkát
versenyárak mellett.

Fősulyt fektetünk

vasbutor fényezési munkákra.
Javítások olcsón elkészíttetnek.

(B txam yaane

<£ Mi c c l ?
c$áó&. ét fiiz. dv. t&ái

0 1  C acj^j a  t o r o s a c |  ve^évíid-p viseíŐMCje 

B U D A P E S T , V I. kerület, K irály -u tcza 5 4 . szám,



es. és kir. szab.LEFKOVITS TESTVÉREK teke- és dákó-gyárosok
Budapest, VI., Király-utcza 36. szám.

0̂ "  Az ezredéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve. ~9a
Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: két márványlappal felszerelt fo rd ítha tó  tek e ­
asz ta la in k a t karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebb zárókészü­
lőkkel. Gyártunk továbbá : stab il karam bol és báb (kégli) teke-asz ta lokat, dákokul, franczia 
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes 
kávéház-berende'zéseket a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott rajzolt szerint.

Régi teke-asztalok 
legjobb kivitelben, 
valamint dákók és 
elefántcsont-labdák 

készíttetnek v. újakra 
kicseréltetnek.

Tl e k e a s z t a l o k  á t h ú z á s a  v a l ó d i  
T u f l l e - p o s z t ó v a l a l e & j u t á -  
n y o s a b b a n  t e l j e s i t t e t n e k ,

T E L E F O N .

HIVATALOS RÉSZ.

ÉRTESÍTÉS!
A „Budapesti Kávés-Tpartár- 

sulat“ és a „Budapesti Kávésse­
gédek Betegségéiyzö Pénztára" 
hivatalos helyiségeit 1899. évi 
augusztus 1-én a

VII., Wesselényi-utcza 2/b
számú házba (uj Dreher-palota) 
I. emelet 6 (udvar) helyezte át.

H iv a t a lo s  ó r á k  : 2 —5 -ig .

J h  elnökség.

Kilátások a jövőre.
A kávúsipar tudvalevőleg olyan hitben 

áll kapzsi emberek előtt, hogy annak üzúse 
által ma még vagyont lehel, szerezni. Hogy 
mennyire csalódnak ez emberek, azt napról- 
napra láthatjuk, midőn végig megyünk egy 
oly njonnnn épült ház előli, melyben tegnap 
még vakitó fénynyel, pazarul berendezett uj 
kávéház volt, de ma a leeresztett redőnyö­
kön ezt a jól ismert feliratot láthatjuk: „Ez 
a helyiség kiadó!"

Az invázió, a minden kvalifikáczió nélküli, 
csupán néhány száz forinttal és a háztulaj­
donos vagy vállalkozó ezégek által nyújtott 
hitellel biró egyének özönlése még ma sem 
szünetel.

Még ma is vannak csendes hülyeségben 
szenvedő, optimista volt krájzlerek vagy ló­
kereskedők, akik azt hiszik, hogy a kávés- 
ipar aranybánya s hogy egy ulczii-kereszte- 
zésnél régóta fennálló három kávéházat egy 
nyitandó negyedik helyiséggel tönkre képesek 
tenni.

Ezek az urak persze néhány hét alatt 
belátják, hogy erőlködésük hiábavaló volt 
és mialatt, a végrehajtó kikiáltását, az árve­
rési hiénák ordításul megtörve hallgatják, azt 
a napot is elátkozzák, amelyen saját initia- 
livájukból vagy mások rosszhiszemű beugra­
tása folytán, kávéházat nyitottak.

Azt hiszszük azonban, hogy azok a külön­
böző kaliberű vállalkozó urak, akik n jövő­
ben szintén kávéházat akarnak nyitni, ebbeli 
szándékukat, most már meg fogják változtatni

és inkább elállnak tervüktől, mintsem az 
előre látható biztosítási és kielégítési végre­
hajtások barátságos sokaságát bevárják, eset­
leg a „concursus credilorum", a csőd örvé­
nyének tegyék ki magukat.

Mert kérem úgy áll a dolog, hogy inig 
egyrészt a székesfőváros iparügyi bizottsága 
iparunkra nézve rendkívüli üdvös határoza­
tokat hozott, amelyekből helyzetünk javu­
lását joggal várhatjuk, másrészt iparunk 
gyakorlását komoly veszély fenyegeti.

A kereskedelmi miniszter úr egyetértve 
a belügyminiszter úrral, ugyanis nem hagyta 
jóvá a fővárosi törvényhatósági bizottság 
ama határozatát, mely a vendéglők, szállodák 
és sörházak záróráját eltörli, ehelyett azon­
ban kilátásunk van arra, hogy üzleteinkben 
a záróra újra visszaálljttatik.

Ha ez ténynyé válik, úgy iparunk tiil- 
lömölt tere oly hátrányt szenved, egyesek 
ekszisztencziáját annyira kétségessé teszi, 
hogy reszket a toll a kezünkben, midőn erre 
gondolunk.

De félre a sötét kétségeskedéssel! Lehe­
tetlennek tartjuk, hogy a tanács ily érte­
lemben határozatot hozzon. Józan észszel 
el sem gondolható, hogy maguk a város 
atyái akarjanak ártani a fővárosnak, mert 
hisz ez az intézkedés egy csapásra megszün­
tetné az amúgy is lanyha idegen-forgalmat. 
Éneikül pedig Budapest egyáltalán nem tarthat 
igényt a világváros névre. A városi tanács­
nak pedig az az érdeke, hogy a székes- 
főváros minden tekintetben fejlődjék, növe­
kedjék. E kérdéssel más helyen bőségesen 
foglalkozunk, még csak annyit, hogy inig a 
miniszteri leirat egyrészt a közelgő veszély 
érzetével tölt el bennünket, másrészt azonban 
elriasztja a reményekben gazdag uj vállal­
kozókul, ami a konkurrencziát elvégre mégis 
csak apasztja és helyzetünket némileg javítja.

Történjék barmi is, fő az összetartás, 
ami eddig — sajnos — nem nagyon erősen 
áll közöltünk. Együttesen sokat vihetünk ki, 
kiilün-külön semmit sem.

Az összetartást, a társas együttműködést 
legjobban fejleszti közöttünk a társas-vacsorák 
szokása. Az ismét megújuló vacsoráknak 
nem csupán szórakozás a czélja, amint eddig 
sem volt az. Iparunk legkomolyab ügyeit 
tárgyaljuk olt az Ipartársulat mindenkor 
jelenlevő vezetőségével. Saját érdekünk, hogy 
a jour-íixeken minél számosabban legyünk 
jelen a jövőben, mert vidám pohár-csengés 
közöli nem egy életrevaló komoly eszme 
született és születik meg ott.

Kiváló elnökünk magvas beszédei min­
denkor híven visszatükrözik az ipar helyzetét, 
mindenkor megmutatják az irányt, a melyben 
mindnyájunk érdeke szempontjából halad­
nunk kell. Minél többen jelenünk meg tehát 
a barátságos jellegű, külsőleg vidám színezetű,

de belsőleg komoly czélu jour-íixeken, annál 
jobban védhetjük magunkat minden eddigi 
fenyegető csapás ellen, melyben sokat eltűrni 
kényszerült iparunknak — sajnos — elég 
nagy része van. wágner József.

Kávéssegódek helyzete.
Előző szúrnunk e czimü czikke a kávéssegédek 

körében élénk feltűnést keltett. A beérkezett számos 
vélemény közül az alábbi kettőt tartottuk egyelőre 
közlésre alkalmasnak. Azt hiszszük, hogy e mindig 
aktuális kérdéshez még többen is hozzá fognak 
szólni. Alapos nézet-nyilvánitásoknak szívesen helyet 
adunk lapunk hasábjain. Az eddig beeérkezett két 
legalaposabb közlemény a következő:

l.
M e g je g y z é s

a folyó hó 1 -én. a »Kávésipar Szak közlöny--bem, az egy 
számadó* állal közzé tett sorokra.

T e k i n t e t e s  S z e r k e s z t ő s é g  !

A mennyiben a nevezett ezikk alatt olyforma meg­
jegyzést méltóztatott tenni, hogy az érdeklődök meg­
jegyzéseinek becses lapjában szívesen ad teret, én 
tehát mint pinezér, tehát érdekelt fél, bátorkodom e 
czikkre vonatkozó nézetemet a következőkben nyil­
vánítani.

Az én szerény nézetem az, hogy az »egy számadó« 
urnák nagyon helyes a gondolkozása, és szándéka tisz­
teletreméltó. De nem mindenben van igaza, mert ha 
sérti a pinezért a valóban kutyát illető »pszt« hívás, az 
nagyon természetes, de viszont azt sem lehet a ven­
dégektől — kik tudatában vannak annak, hogy a pinezér 
egy oly szolga, a kinek az általuk adott ^borravalók* 
képezik fő jövedelmüket — követelni, hogy öt rrieg- 
urazzák. Igaz, hogy ezikkiró urnem is fejezi ezt világo­
san ki soraiban, de e szándékát jó szimatu ember ki- 
érzi belőle, mert azt írja, hogy a gyógyszerész segédje, 
a közhivatalnok, a kereskedő, szintén szolgálatot teljesít, 
mindazonáltal a velők érintkezők, ha figyelmüket ma­
gukra akarják vonni, illetve szolgálatukat óhajtják 
igénybe venni, nem illetik azokat »pszt« hívással. Ebben 
igaza van a ezikkiró urnák, de ne tessék szem elől 
téveszteni, hogy az a szolgálat nagyban különbözik a 
miénktől, mert a nevezett szolgálattevők jövedelme nem 
függ a nálunk főszerepet vivő »borravaló** kapástól, 
mig ellenben a mi szolgálatunk, úgy a vendég valamint 
főnökeinkkel szemben, a legnagyobb szolgai megadást 
és a lehető legnagyobb udvariasságot követeli meg, ha 
csak valamennyire is súlyt fektetünk a jövedelmünk, 
illetve állandó alkalmaztatásunkra.

Azt is említi ezikkiró ur, hogy a »Jani«, »Feria 
megszólítás som helyénvaló. Ez ismét attól függ, hogy 
milyen hangsúlyozással lesz az kiejtve. Szerintem a 
vezeték néven való megszólítás az »ur« jelző nélkül 
több tiszteletlenséget árul el. A bizalmas jellegű hívás: 
»Jani«, »Feri« mindig fölér a »kérem« vagy wpinezéra 
hívással, a vezetéknéven való hívás az »ur« jelző nélkül 
sokkal csekélyebb személynek tünteti fel a megszólí­
tottat mint a keresztnéven való hívás. Szaktársaimra 
bízom Ítéljék meg, melyik hangzik szebben, »Jani adjon 
egy kávét®, vagy »Szilágyi adjon egy kávét*, szerintem 
az első bizalmasabb az utóbbinál, s ha már tűrnünk 
kell a vendégtől, akkor szívesebben türjük a bizalmas­
kodást mint a kevélységet.

Nézetem szerint a »pszt« hívás kiküszöbölésére 
csak egy mód van, s ez az, hogy a pinezér birja a főnök 
beleegyezését, hogy az ilyen hívás ne kötelezze a figye­
lemre, s erről szabad legyen neki az illető hívónak 
udvarias modorban fölvilágositást adni.

A pinezér egyik fö hivatása amúgy is a szem fül esség,
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M arg itfo irás-te lep  ( bereg-megye).
A budapesti in. kir. egyetem vegyelemzése sze­

rint kevés szabad szénsavat, ellenijen sok szénsa­
vas nátriumot és litbiumot tartalmaz. Ezen tulaj­
donságai azok, melyek a hasonló összetételű vizek 
fölé emelik. Kitűnő hatású a légutak S tüdő 
lmiutos állapotainál, különösen s z ív ó s  
váladék esetén : tiidóvészeseknél, ha vér­
zésre való hajlandóság van is jelen, ti 
..Margit - viz“ megbecsülhetetlen szolgálatokat 
tesz kevés szabad szénsavánál fogva. Kiváló hatást 
látni tőle a gyomor és he lek linrntos álla­
potainál, főleg azon esetekben, hol a fölös nienv- 
nviségben képzelődött sav oka a rossz emésztésnek.

A hugysavas s«'»k lerakodását akadályozván, be­
cses szolgálatot tesz továbbá a hólyag linrntos 
bántál mainál, a kö- és homok képződés ese­
teiken, miért is a budapesti és béesi egye­
tem orvostanárai, mint az orvosvi i» í? •,s.yci» 
(dókelóségei a legszívesebben használják, előnyt 
adnak a , , M í i r g i l ‘*-forrásnak a hozzá hasonló 

összetételű gyógyvizek fölött.
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Mint borviz ál talános kedvel tségnek örvend. 
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s ha a vendég annyira türelmetlen, hogy azt a pár 
másodperezet, a mely idő alatt a pinezérnek öt okvet­
len észre kell vennie, nem bírja bevárni, akkor hívja 
a pinezért keresztnevén, vagy ha azt nem ismeri, ugv 
zörgessen kissé az asztalon, pohár vagy gyufatartóval, 
s ezt mindig szívesebben veszi a pinezér, mint a tényleg 
kutyát illető »pszt« hívást.

Ha tehát a tisztelt »egv számadó« ur czélt akar 
érni, akkor a Kávésok és Vendéglősök ipartestületének 
gyűlésein ily értelemben tegyen felszólamlást és kérje 
ehhez az igen tisztelt főnők urak hozzájárulását.

Megjegyzésem befejeztével maradok kiváló tisztelettel 
, ,e g y  p i n e z é r  o lv a s ó

II.
Legyen világosság !

Nem az első c/.ikk volt már az, melyet legutóbb 
olvastam a »K á v ó s i p a r S z a k k ö z l ö n  y« hasáb­
jain »Egy számadó« aláírással, a pinezérek társadalmi 
helyzetének mivoltáról.

Az okok között azonban egyet sem találtam olyan­
nak, a mely az én nézetem szerinti igazságot tartal­
mazta volna.

Mindazok, kik czikkekben öntik ki keserveiket, min­
dig csak a vendégeket okozzák és azoknak megjavulá- 
sától várják egyéni értékünk megnövekedését.

Pedig első sorban is magunk körül kellene szét 
nézni, mert mindennek van kiindulási pontja. Ha az 
ember emelkedni akar, akkor nem száll a völgybe, 
hanem megmászsza a hegyet, és ha egyszer fönt van, 
akkor meghódította a hegyet és az kénytelen elismerni, 
hogy vele egyenlő és többé nem görgeti lefelé, hanem 
tartja. *

Kimondom az igazságot, legyen világosság!
Az a hegy, melyet nekünk megmászni kell, a saját 

munkaadóink, a saját főnökeink jóindulata. Nem a ven­
dégeket, hanem főnökeinket k('ll felkérni a velünk való 
humánus és mindenekfölött igazságos bánásmódra.

Mert ma már a tisztességtelen konkurrenczia a kávés 
urakat annyira elkeserítette, hogy nem látják meg a 
legtuizottabb követelést sem vendégeik részéről.

Hiszen azokat az úgynevezett kávéházi hiénákat 
mindenki ismeri, csak maguk a kávés urak nem.

Elfogultságuk annyira megy, hogy egyetlen egy hiba, 
a legcsekélyebb feledékenység vagy tévedés, a mi az 
ilyen vendéget rögtöni panaszra készteti, már nem is 
óvás vagy figyelmeztetés, hanem rögtönitélet, a mi rend­
szerint azzal végződik, hogy a legtiszteségesebb ember 
stanle pede kenyerét veszíti.

Otthon aztán tűnődhetik, mint Marius Carlhago 
romjain, hogy mi volt az, a miért ö neki a munkabíró, 
eszes és becsületes embernek, készületlenül, reményei- 

1 vei, családja boldogságával egyszerre kenyér nélkül kell 
állania.

Nem túlzók, ha igv fejezem ki magamat, tudják 
ezt azok nagyon jól, a kik ismerik helyközvetitésünk 
mizériáit.

Kérdem már most az igen tisztelt »Számadó« urat, 
mikép tartja kivihetőnek azt az indítványát, hogy a ven­
dégeket szoktassuk rá arra a bánásmódra, melylyel 
nekünk is tar ozik ép úgy, mint az üzleti világ bármely 
alkalmazottjának.

Más üzleti téren az üzlet főnöke ismeri segédeinek, 
alkalmazottainak értékét és a becsületességet, a művelt­
séget nem csak megkövetelni tudja, hanem honorálni is, 
erkölcsileg úgy mint a n y a g i 1 a g.

És mi történik minálunk?
Sok pinezér némely főnök részéről a legnagyobb 

bizalmatlanságban részesül; több főnök daczára annak, 
hogy a legnagyobb kávéházban is alig van öt-hat pin- 
czérnél több. mégis pinezéreinek még csak a nevétsem 
tudja, hanem úgy mint a vendégek >pszt«-tel szólítja 
magához, ha szolgálatát igénybe akarja venni.

De tisztelet a kivételeknek, hála Istennek nem min­
den kávés ilyen. Vannak — és ez a nagy többség — 
kik nem haladnak ez utón, hanem nap-nap után szép 
példáját adják annak, hogy személyzetüket megbecsülik.

Ott tanulnak a vendégek is.
Különösen azok az üzletek tarthatatlanok, a hol nem 

a »gazda szeme hizlalja a nyájat«, hanem azt rábízza 
egy íőpinezérre, a kinek sokszor nincs egyéb kvaliíi- 
kácziója, mint az óvadékja.

Az ilyen föpinezér aztán ugv gazdálkodik a személy­
zettel, hogy nem tűr meg maga mellett olyan felszol­
gálót, a ki ölet rutinban, műveltségben fölülmúlja. Hanem 
körülveszi magát magához hasonló, illetve nálánál 
alacsonyabb képzettségű emberekkel, a kik neki kezére 
dolgoznak. Az ilyen személyzet aztán, főpinezérévol élén, 
darabos modorával, sokszor rosszul alkalmazott önér­
zeteskedésével teljesen aláássa a kávéssegédek amúgy 
is elég alacsony fokon álló roputáczióját.

Tehát ne keressünk mi a vendégeken semmit, mert 
az a vendég, ha azt látja, hogy 17 krajezárért meg 
kaphatja a fél világot, hát meg is követeli.

Hanem szoktassuk rá főnökeinket, hogy mikor a 
vendég és pinezére közti differencziát kell elintéznie, 
intézze azt igazságosan és humánusan. És ne sajnáljon 
egy vendéget elveszíteni akkor, mikor megtarthat egy 
munkatársat, kit saját érdeke is kötelez, hogy az el- 
veszeti egy helyeit tiz másik vendéget szerezzen.

Azért azt mondom pinezérek: Becsüljétek meg ven­
dégeiteket, mert ezek között az igazi vendég úgyis 
megbecsül titeket is. Tizenhárom évi tapasztalatom

bizonyítja, hogy nngyraüvellségü ember sohasem go­
romba, a krákellerrel szemben pedig az egyetlen fegyver, 
a szellemi fölény éreztetése.

„ E g y  fe ls z o lg á ló 11.

Azok a t. olvasóink, kik e kérdéshez hozzá 
kivannak még szólni, folyó hó 26-ig kézirataikul 
okvetlen küldjék be, mert később érkezőknek már 
bajosun adhatunk hasábjainkon terel. 
eOTMseeTOweweewswtHreeesoOTowesflewtíOTeOTeweenow

Az orfeumokról.
Vizet önteni a Dunába, vagy könyveket vinni 

Lipcsébe és támadni az orfeumokat: egyre megy. 
Annyit Írtak mar e thémáról, annyiszor kikeltek 
már az orfeumok és Bzengeráj“-ok ellen, nemcsak 
a szakmánk érdekeit képviselő lapok, hanem kivétel 
nélkül az egész fővárosi sajtó hogy a további 
teendő e léten már nem minket, hanem a ható­
ságokat illeti.

Sajnos azonban, talán sehol a világon nincs 
a sajtónak oly csekély tekintélye, oly kevés befo­
lyása a közügyek vezetésére és a közérdekre, mint 
ép nálunk Magyarországon. Beszélhetsz jó magya­
rom, amennyi akarsz, Írhatsz annyit, hogy belé- 
szakad a körmöd, — egynéhány kávéházi olvasó 
csendes lelkesedésén kivid firkádnak egyéb Itatása 
nincs. Az egész hazái sajtó ráutalhat erre vagy 
arra a bajra, az egész közvélemény követelheti 
ennek meg annak a dolognak megszüntetését vagy 
behozatalát, az irányadó körök kutyái) i se veszik 
a közóliajl. a hivatalos ezopf csökönyösségén hajó­
törést szenved minden jóakarat. Bezzeg, nézzük 
csak más országok viszonyait, és mindjárt meg­
láthatjuk, mily szerepet játszik ott a sajtó. Hogy 
messze ne menjünk, ugyan mi másnak köszönheti 
Dreyfus pőrének revízióját, ha a franczia sajtó 
tekintélyes része pártállásának nem? Ila a Dreyfus- 
eset nálunk történt volna, fejére állhatott volna az 
egész magyar közvélemény, — a zsidó kapitány 
továbbra is csak az Ördögsziget rabja marad.

Nem akarunk tehát megint, mint már szám­
talanszor tettük azt mi, és tették mások is — persze 
hasztalanul, „a belügyminiszter úr figyelmét e 
dologra felhívni úgyis hiába lenn ők, a nagymél- 
tóságu úr nem olvassa a mi szerény lapunkat, 
vagy ha vélellenségbŐl át is futja, nem sokat törő­
dik a mi panaszainkkal. De könnyíteni vélünk a 
lelkűnkön, ha legalább magunk közt elpanaszol­
hatjuk bajainkat, mert hisz, mint mondani szokták : 
megosztott szenvedés csak fél szenvedés.

Az orfeumok intézménye nyugatról, különösen 
Német- és Francziaorszagból jött át hozzánk, és 
sajnos, nagyrészt mind máig megtartotta idegen 
jellegét. Ha azonban összehasonlítjuk az említett 
álla mok orfeumait a mi „zengerájainkkal8 (tisztelet 
a csekély kivételnek) mindjárt szembe ötlik a nagy 
különbség, mely ezek közölt van. Mig ugyanis az 
ottani orfeumok elsőrangú műintézetek, hajlékai a 
múzsának oly műsorral, mely sok színházéval 
vetekedik, nálunk ugylátszik az orfeum deszkái csak 
arra va lók. hogy azok on néhány chansonelte éle- 
medett bájait fitogtassa. A külföldi közönség azért 
jár orfeumba, hogy ott műélvezetet találjon, nálunk 
ezt hiába keresné, de nem is keresi, mert csak 
azért megy oda, hogy az énekesnőkkel az előadás 
után orgiákat rendezzen.

Tisztességes család nálunk ilyen helyre nem is 
teszi be lábát, mert ezen helyiségek többnyire 
találkozóhelyei a demimonde-oknak, kik itt űzik a 
1 egszemérme 11 enebb vásárt.

Kik képezik a kávéházak és vendéglők törzs- 
közönségét? Csekély kivétellel a fiatal emberek, 
garzonok és agglegények, kik szívesebben időznek 
a kávéházak fényes termeiben, mint rideg legény­
lakásukban. A napról-napra gombamódra szapo­
rodó zengerájok, repülő orfeumok azonban lassan- 
kint ezt a közönséget is elvonják tőlünk, mert 
természetes, mi nem vagyunk képesek csekély pénzért 
nyújtani azt, a mit azok — számítva az emberek 
könnyelműségére — lúlcsigázott árakért szolgál­
tainak. Bor és kávéhoz ráadásul mi nem adhatunk 
megvásárolt csókot is.

Kérdem most már. miből fizessük mi a horri­
bilis nagyságú adókat, lakbéreket, terheket, miből 
éljünk, ha helyiségeink az ürességtől konganak, 
mig az orfeumok napról-napra színhelyei valóságos 
bucsujárásnak ? Ideje volna már, hogy az illetékes 
körök gátat vessenek ezen üzclmeknek és kény­
szerítsék az orfeumokat, hogy rossz bor és festett 
arezok helyeit több műélvezetet nyújtsanak. Nem­
csak egy törekvő, tisztességes osztály megélhető 
sérül, hanem a közerkölcsiségről is van szó. Csak 
úgy emelkedhetünk a művelt nyugati államok 
sorába, ha a zengerájokat átengedjük azon orszá­
goknak. a hová valók: Szerbiának és Kclet-Rumé- 
•‘ának. S z n ln y  J ó z s e f.

I p a r p á r t o l á s .
A .Mészárosok és Hentesek Lapja, folyó évi 

július hó 14-iki számában fenti czim alatt kitűnő 
vezérczikk jeleni meg Ko má r o mi  Sándor lap­
vezető és a hazai szakirodalom egyik legkiválóbb 
munkása tollúból. A czikk általános ipari érdekű, 
és igy ti mi iparunkra is vonatkozó, miért is egész 
terjedelmében közöljük :



“Nagyon pártolják most a magyar ipart; tetszik 
tudni, úgy — papiroson. A főváros adta ki a nagy ós 
nevezetes jelszót. 1 ‘öcsótes levőire irta s most ennek a 
pöcsótes levőinek visszhangjától zeng az ország. Ugyan­
akkor, hajói emlékszünk, a főváros saját házi nyom­
dájának kiegészítésére újabb beruházások megtételét 
határozta el.

A nagy magyar iparpártolás közelről nézve ilyen. 
Papiroson az elv, hogy áldozatoktól sem riadunk vissza, 
ha a magyar ipart kell megélhetésében segíteni; a gya­
korlati életben ellenben magunk állunk elő, hogy éppen 
csak a megélhetést nehezítsük, vagy pláne lehetetlenné 
tegyük. Példa erre a fővárosi házi nyomda s az iparosok­
nak olyan megadóztatása, hogy kénytelenek üzletüket 
beszüntetni. A fogyasztási adókat is most emelték, ami 
szintén csupán az iparpártolás okából történik, mivel­
hogy : hadd fizesse meg a gyárak munkása ós a kisiparos, 
a kik italt, húst, czukrot fogyasztanak, azoknak a'kedvez- 
mónyeknek az árát, a mik egyrészről a nagyiparnak, 
másrészről pedig azoknak a nagyuraknak kellenek, a 
kik vadat, halat, baromfit esznek és ezt pezsgővel, 
rajnai, tokaji és egyéb ilyen nagyórtókü italokkal öblö­
getik.

Sajnos, az iparpártolás nálunk egy nagyon régi 
frázis. Több mint ötven éves múltja van. Koronkint föl­
eled s uj stilvirágokkal ékeskedve jelenik meg; azután 
megint pihenni tér, eloszlik. Most megint azt az időt 
éljük, a mikor a régi frázisba életet lehelnek s a szap­
panos vízből szalmaszállal fújt gömböcskók pompáznak 
a napfényben. Hadd dagadjon végre az iparos melle is, 
tiogy őt »pártolják«. Es kik pártolják? Az urak, a kik 
nek a gyolcs ingétől kezdve egészen a zongorájukig, a 
szivaruktól a 1 0  órai uzsonnájukig minden
idegen.

Meg tudjuk érteni, hogy a dolog igy van és csöppet 
sem haragszunk azokra, a kik mindenben a legjobbat 
keresik s ínért lelik rája, hát meg is szerzik Ostobaságazt 
kívánni, hogy iparpártolás czimén az ember lemondjon 
minden kényelemről és minden vívmányról, mit az ipari 
technika elért. Az iparpárlolás sokszor föltámasztoll 
frázisa ép ezért nem tudott félszázadnál hosszabb idő 
alatt kifejlett magyar ipart teremteni s ezért nem lesz 
arra képes a jövőben sem. Hiszen a mullbnn a frázisok­
nál többet is próbálkoztak. A honi iparvódö-egyesület, 
melyet 184-1-bon Kossuth teremtett, a jelszón kivid 
egyebet is csatába vitt, a magyar ipar védelmére. 138 
fiók-egyesülete volt a vidéken, megannyi avval a fel­
adattal és czóllal, hogy a házak küszöbén állítsák föl 
azokat a vámsorompókat, melyeket a magyar ipar védel­
mére egyébként megszerezni nem tudtak. Bankot is 
alapítottak ipari czélokra ; Kossuth mellett Deák Ferencz 
vett részt a mozgalomban : a jelenlegi Magyarországnak 
tehát legkiválóbb két szelleme. És mégis odajutott a 
magyar ipar, ho^y ,Baross Gábornak újból kellett kez-

Két baj rágódott a magyar ipar életerején azóta, 
mióta csak észrevették, hogy megteremteni kellene. Az 
egyik a vámvédelem hiánya, a másik az úgynevezett 
iparszabadság. Külön-külön mindenik is elég baj az 
iparra nézve; de nálunk 1872 óta mind a kettő együtt 
van. A vámvédelmet az Ausztriával való közös viszony 
lehetetlenné telte; az iparszabadságot pedig az 1872:
VIII. t.-cz . az első iparlörvény,szabadította a nyakunkra. 
Vámvédelmet szoroznia magyar ipar számára máig sem 
tudtunk, bár azok az országok, melyek ettől eltekintettek, 
s a melyek eleinte a legsúlyosabb érv voltak a mellett, 
hogy a vámvédelem hiánya Magyarországon sem árt — 
az egy Anglia kivételével — valamennyien vámsorom­
pókkal védik iparukat. Az iparszabadság szabadosságain 
megpróbált ugyan az 1881: XVII. t.-cz., az uj ipartör­
vény, segíteni, de hát akika helyzettel ismerősök, azok 
tudják, hogy e törvénynyel nemcsak nem vágták útját 
az iparűzési szabadosságnak, de iparügyi intéző köreink 
azóta is egyenesen kedvezményezik azt s a törvénynek 
szándékosan hagyott réseiben erre elég alapot találnak 
vagy keresnek.

A magyar ipar tehát két malomkő közt őrlődik 
szünetlenül, a helyett, hogy erőre tudna kapni. Az egyik 
malomkő a vámsorompó hiánya, a másik az iparsza- 
badosság, vagyis a kontárok és iparilag képzetlen elemek 
rászabaditása a kézműves természetű iparokra.

Ilyen viszonyok között mindig hiába fogjuk »pár- 
tolni« a magyar ipart, fejleszteni azt igy nem lehet. A 
magyar ipart megörlö két malomkő közül egyet legalább 
okvetlenül el kell távolitanunk. A vámsorompót, a leg­
hat hatósabb védelmet, egyelőre megszereznünk nem 
lehet. Állam fór fi a in k zöme ezt nem is akarja. Tehát a 
másik malomkő eltávolításában kell a magyar iparvéde­
lem remediumát keresnünk.

Nem kívánunk a zárt testületi rendszerhez (czéh) 
visszatérni, de a szakképzettség legteljesebb védelmét 
sürgetjük. Ez nem a verseny kizárása; csak a hivatott 
elemek sorsának, képességeik érvényesülésének bizto­
sítása. E nélkül nincs fejlődés, nincs különösen rend­
szeres fejlődés. A mig a gaz, gyom, dudva lepi el a 
virágágyakat, nincs ott szemnek tetsző virulás. Még a 
veteményes ágyakat is gyomlálni kell, hogy az érték­
telen holmi le no kösse az életerők egy részét. Ha az 
ipari szakképzettség megkapja a teljes védelmet, erőre 
kap és önmagából kifejlődik. Maga a belső ösztön fejleszti.
A kisipar közeledik majd a gyáriparhoz ós fölszivja a 
fölösleges elemeket. Lehet a gyáripart is fejleszteni, 
kell is ; de a foganatba vett iparstatisztikából kiderülő 
eredményekhez képest kell a fejlesztést tudatosan irányí­
tani. Műbele Balázs módjára nem mehetünk tovább.

Ha az iparpolitikába tudatosság költözik, az ipar­
pártolás önmagától megjö, de nem a papiroson, hanem i

gyakorlati értékkel. Csak rendét kell teremteni és rend­
szert, a minek megismerés az alapja. Az iparosság az 
ö országos kongresszusain szünetlenül az iparlörvény 
revízióját sürgeti s ennek révén különösen a szakkép­
zettség védelmét. Ő maga bizonyára legilletókosebb 
bajai okainak megállapítására és mégis az ö illetékes 
ítéletét eddig semmibe som vették. Csak dolgokat erő­
szakolnak, melyeknek csődjét látják, érezik mindenek; 
mert hiszen ha nem látnák, nem éreznék, akkor nem 
panaszolnának fejletlen magyar ipart és nem kellene 
olyanfajta éther-injekeziókat használni a magyar ipar 
föl frissítésére, fölólesztósóre, minő az — iparpártolás.

Idegen országokban az iparpártolás frázisának idő­
szakonként való fölólesztése helyett iparvódö törvénye­
ket hoznak. Németországban s magában Ausztriában is 
se szere, se száma az ipartörvény-módosításoknak, 
nálunk azonban még mindig az országszerte panaszolt 
ipartörvény kényszer-zubbonyával nyomorítják az ipari 
fejlődést.

Még az érvényben levő 1881-ik évi iparlörvény ren­
delkezésének p o n t o s  végrehajtásával is elölhetne 
ideig-óráig a magyar ipar; de hát a rendelkezések 
pontos végrehajtásának ellenőrzéséről — legalább ami 
a szakképzettség védelmét illeti — lelkiismeretesen 
kellene gondoskodni.

Ez is többet érne egyelőre annál a frázisnál, mit a 
főváros iparpártolás czimén fölelevenitott s a mitől a 
kis-bürgözdi kaszinókban s annyira megvadulnak az 
urak, hogy a csatakiáltást lelkesen visszhangozzák, de 
cseh, morva és angol posztóért, prágai és westfáliai 
sonkáért, ameri kai szalonnáért, franozia pezsgőért, német 
ós olasz borokért kiabálnak.

Ne csináljunk konvenczionális hazugságokat. Ne 
»pártoljuk« a magyar ipart, hanem adjunk neki módot 
a megerősödésre és kifejlődésre. Ehhez nem eshető­
ségektől függő ad hoc iparpártolás, hanem miden eset­
ben mér'éket szabó törvény, igazság ós jogvédelem 
szükséges*.

A női kiszolgálásról.
A nő ma rohamosan hódit magának minél nagyobb 

teret a társadalmi életben. Értjük és méltányolni is 
tudjuk ezt a jelenséget. Isten ments, hogy mi elzárkóz­
nánk az elöl a felfogás elöl, hogy a nőt épen annyi jog 
illeti meg a társadalomban, mint a férfit. Helyénvaló, 
sőt üdvös dolog az, hogy ma már nemcsak a magán-, 
hanem a közhivatalokban is megtaláljuk a nőt, igaz, 
hogy egyelőre még csak könnyebb fajta munkával el­
foglalva, azonban eljövend az az idő is, midőn a nők 
épen oly fontos feladatok megoldásával fognak meg- 
bizatni itt is, mint a férfiak.

Mert nézzük csak a nők előre törését hivatalon kívül, 
. az .u. p, »honoratior« pályákon., Mamár vannak orvos­

nők és bölcsésznök hazánkban is, mig Amerikában, sőt 
Svájczban is képesnek utálják a nőket az ügyvédi és 
bírói pályákra is. Ez előbb utóbb nálunk is igy lesz. 
Ismételjük, hogy mi csak örülni tudunk e versenynek, 
mert elvégre is ha a gyengébb nem valamelyik képvi­
selője elég tehetséget és kitartást érez magában vala­
mely tudományos pályára, miért nem vehetné fel velünk 
a versenyt?

A ahosszu haj, rövid esz« közmondás nem bír alap­
pal. Ezt valamely nögyülölö találhatta ki a női nem 
boszantására. A nö agya, ha kisebb is valamivel az 
orvosi tudomány szerint a férfiénál, ugyanarra a műkö­
désre képes és alkalmas, mint az utóbbié. Azt állítani 
tehát, hogy a nö nem bírja ki velünk a versenyt, el­
fogultság.

Szívesen látjuk a nőt minden pályán, egy-kettő ki­
vételével. Ezt sem a mi érdekünkben, hanem az övék­
ben, mert nekünk, férfiaknak, vajmi keveset árt a női 
verseny. Hisz szegények hallatlan olcsó díjazásért oly 
munkaerőt szolgáltatnak, mely a mai viszonyok közt 
csakugyan csodálatos nagyságú. Egészen az ö érdekük­
ről van szó akkor, midőn kijelentjük, hogy sajnálattal 
látjuk őket oly pályákon, mely nem nekik való, nem 
pedig épen azért, mert nőknek születtek és mert mi a 
nőt szeretjük magasabb lénynek tekinteni.

E pályák egyike a pinezérség. A pinezéri pálya 
egyike ama tisztes pályáknak, melyeken csak nagy 
küzdelemmel, sok megalázást és félreértést tűrve lehet 
haladni.

A pinezérségnek oly egyelőre orvosolhatlan hiányai 
vannak, melyeken segíteni, még pedig gyökeresen és 
alaposan segíteni a jövő zenéje. A pinezéri pályának 
azonban egyik alapföltótele: hogy reá férfi való, nem 
pedig nö.

Hosszadalmas és hiábavaló munka volna leírni azt, 
hogy miért nincs e pályán nőnek helye, aki azonban 
egy kissé gondolkozik csak, azonnal reá fog jönni, hogy 
a nőnek nem annyira hasznára, mint kárára van a pin­
ezérség, nem mondom anyagilag, hanem moraliter. A 
nő pedig épenséggol nem használ e pályán. Hiszen a 
női kiszolgálók munkája nem munka, csak látszata 
ennek, azt pedig mondani sem kell, hogy daczára ennek, 
a nő mégis nagy károkat okoz e pályán a férfiaknak. A 
női kiszolgálás oka annak, hogy sok szegény családos 
pinezér hónapokig állás nélkül járkál. A női kiszolgálás 
okozója annak is, hogy némely vendéglő menete enm ki­
elégítő. Mert vannak ugyan emberek, kiket ez a rendszer 
vonz, de túlnyomó azoknak a száma, kik emiatt minden­
féle okokból elkerülik a helyiséget. Még jó, hogy nálunk, 
nem úgy mint külföldön, ritka az oly vendéglő, melyben 
kizárólag csakis nők szolgálják ki a vendégsereget.

A nö, mihelyt a pinezéri pályára megy, rögtön vészit 
i értékéből. Az e téren uralkodó felfogás szerint minden
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VERES IMRE “t&Sf
BUDAPEST, VI., Lovag-utcza 22. szám.

J O H A N N  S Z I N E L L
Glasfabriks-Niederlage 

Budapest, V., Mária Valória-utcza 3.
Empfiehlt dem gechrlcn Publikum seine Niederlage in 
grösster Auswaiil von Glas-, Porzollan-, Lumpen-, 
Spiegel- und BilderrAlimen-Waai'en. — llült in gros- 
ser Auswahl mit staatliclier Kronen - A cliung 
versel ene Hótel-, Gastlxav s- und W irt sliaus- 
Einrielit .in gén u. zvv. : Biergliísor, Woinglilsor, 
Wein-Stutzon und Braun twein-Flaschen zu billig- 

sten Preisen.

Míifogak és Fogsorok
a legjobb minőségben és a legjutányosabb árak mellett 
készíttetnek — anélkül, hogy a gyökereket el kellene tá­

volítani — 1 0  évi Írásbeli jótállás mellett.
Hivatalnokoknak 50%-kal olcsóbban.

Kívánatra részletfizetésre is.

BUDAPEST,
VII. kér., Klauzál-utcza 2. szám, I. emelet

a párisi nagy áruházzal szemben.

„A rtesia“budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok gy ára  részvény-társaság Budapesten,
" V X X . ,  E g i e s s y . ú t  2 0 / c .
Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­

gesebb üdítő ital úgy borral, mint bor nélkül.
Elismert orvos-tanári tekintélyek által gyomor 

és em észtési bántál mák megszűnt elésére ajánl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül */,— 1 — és 1 l/a literes porczellán dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyuvizet 2 literes parafa-dugóval elzár, 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek 
Telefon 25—BT.



vendógot feljogosít arra, hogy vele tréfáljon, neki két­
értelmű szavakat mondjon stb.

Feltéve, hogy egy nő pusztán kenyérkereseti szem­
pontból választja e foglalkozást, bármily tisztességes, 
bármily erkölcsös is különben, el kell romolnia, mert 
elrontják a körülmények.

Világos tehát, hogy egyéb okok mellőzésével is, már 
ebből is világos, hogy nőnek e pályán nincs helye. Ide 
férli kell, szorgalmas és kitartó, hivatását komolyan fel­
fogó férfi, nem pedig a munkát markirozó, a vendégek­
kel kaczérkodó, ide-oda mosolygó, t>0 ° 0 -bankönnyelmű, 
az igazi fáradságos kenyérkeresettől irtózó,czifrálkodni 
szerető, különben teljesen tartalmatlan, az erkölcsi 
hanyatl ás lejtőjén sülyedö nő.

A Jani szerencséje.
Irta : Békéi József.

Már leiiet vagy két esztendeje, hogy özvegy 
Bogdán Petemé asszony, a nyárád-füredi »Vörös 
ökör* fogadó csinos és szemrevaló tulajdonosnéja, 
a kinek kedvéért évek óta messze vidékekről özön- 
ötltek az úri vendégek Nyárád-Füredre, néhai 
Bogdán Péter bátyánkat eltemette. A megboldogult 
élete nem volt valami boldognak mondható a 
nagyon csinos Borcsa asszony oldala mellett, mert 
a tűzről pattant menyecske nagyobb ur volt a 
háznál, mint néhai Bogdán Péter bátyánk, és ha 
olykor-olykor piros nyelvecskéjét megeresztette, 
Péter bátyánk hosszú tajtékpipájával szó nélkül 
elsomí'ordált hazulról és csak akkor tért vissza, 
mikor már azt hitte hogy a vihar elcsendesült. 
Igaz ugyan, hogy a csetepatékra mindig Péter 
bátyánk adott okot egy-egy élete párjához intézett 
csendes intelemmel, a minek oka rendesen az volt, 
hogy a menyecske ezzel vagy azzal a vendéggel 
kissé barátságosabban beszélgetett a kelleténél, de 
hát ez megbocsátható volt neki, mert ha az ember, 
akarom mondani az asszony huszonöt esztendős, 
a férjem uram pedig az ötven felé hajlik, melyik 
az a menyecske, a ki másképen cselekedett volna.

De hát ezek mar elmúlt dolgok. Borcsa asz- 
szony pedig, ki férje életében, habár ez kissé nehéz 
volt is, példás hűséggel volt mindig irányában, 
már két esztendő óta viseli tisztességben az özvegyi 
fátyol!. Nincs az az Isten teremtése, a ki eldicse- 
kedhelik azzal, hogy Borcsa asszony vérpiros ajká­
ról csak egy árva csókocskát lophatott volna, pedig 
hát tessék elhinni, hogy a »Vörös ökör«-nek nem 
egy agglegény törzsvendége, no meg a házas em­
berek közül is egy-kettő majd megveszekedett a 
szép asszony után, de hiába, mert ő ugyan egy­
formán nyájas volt mindenkivel, azonban jaj lett 
volna annak, a ki csak tréfából is át merte volna 
hirtelen karolni karcsú derekát. Az egyik szeme j 
világa, ha mindakettőé nem, bizonyosan oda lett 
volna, mert a menyecske hirtelenkezü volt és kicsi 
kezein körmei nemcsak rózsásak, hanem élesek is 
voltak

Borcsa asszony azonban, habár nem egy igen 
tisztességes kérője volt, egyelőre még nem akarta 
letenni az özvegyi fátyolt. Azt gondolta magában, 
hogy megvárja az igazit, a ki iránt ő is jó szívvel 
tudna lenni, mert az eddigi kérőkkel, hol ezzel, 
hol meg amazzal, de mindenesetre hibával bírtak. 
Az egyik például nagyon szerette az itókát, a másik 
pedig bornemissza volt. Már pedig Borcsa asszony 
szerint sem az egyik, sem a másik nem járt a helyes 
úton. A férfinak szerinte okvetlen kell innia, de 
sem sokat, sem keveset. Mert a ki sokat iszik, az 
garázda természetű, a ki pedig egyáltalán nem 
iszik, az rendesen zsémbes, takarékoskodó. Szóval, 
Borcsa asszonynak igen furcsa felfogásai voltak a 
férfiakról. De hát nem is vehetjük tőle ezt rossz 
néven, mert a megboldogult Péter bátyánk oldala 
mellett elég ideje volt gondolkoznia a férfiak ' 
minemüségéről és unalomban eltöltött nyolc/, esz­
tendő után jó is. ha a menyecskék meggondolják, 
hogy kinek szentelik másodszor hitvesi hűségüket.
A Vörös ökör* nagyon jó fogadó volt, nyáron 
a fürdő-évad alatt a későn érkező vendégek már 
semmi áron sem kaptak szobái benne. A kik pedig 
ott laktak, értein a férfi-népséget, azok a szép 
asszony kedvéért olyan murikat rögtönöztek min­
dennap. hogy csak úgy zengett bele a Tálra. 
Tehát Borcsa asszony, eltekintve testi bájaitól, még 
úgynevezett jó parthie is volt.

Tudta ezt nagyon egy szomszéd falubeli kis­
birtokos, a kinek ingatlanán már több volt a teher, 
mint sok és ennek folytán mindennapos vendége 
volt a »Vörös ököra-nek.

Kanizsai Adorján ur. igy hívták őt, kiismervén 
a szép asszony szokásait, aszerint tartotta magát 
s habár vagyona leginkább torkán folyt le, vala­
hányszor két fakójával Nyárád-Füredre rándult, 
mindig olyan szelídnek mutatta magát és oly mér­
sékelten fogyasztotta a jóféle bort, hogy Borcsa 
asszony, kin *k Adorján ur deli termete már az 
első napon megtetszett, szép férfias bajusza pedig 
különösen felkeltette érdeklődését, mondhatni nyá­
jasabb volt vele mint a többi vendégekkel.

Emiatt már majdnem forradalom ütött ki a 
'Vörös ökör* törzsvendégei közölt és az utóbbi 
időben, midőn mar a kósza hir azt rebesgette, 
hogy özvegy Bogdán Péterné asszonyság aligha­
nem nemes és nemzetes Kanizsai Adorjánná,vá 
készül lenni, az izgatottság tetőpontra hágott.

Legjobban fájt azonban mindenek közölt a 
menyecske részrehajlása miatt a Jani lopmczei 
szive, ki már ötödik esztendeje, hogy nyáron nt a 
»Vörös ökör* pénzügyeit igazgatja és ugyancsak 
ötödik éve, hogy köbeiében gyengéd érzemenyeke 
táplál a szép fogadósné iráni. .

Baló János volt Jai ur polgári neve, pályáját 
mint boriin egy előkelő tóvárosi vendéglőben kez­
dette és mint szorgalma- és mértékletes munkása 
iparának, csinos kis vagyonkával is bírt uuii1, a 
mely szerinte nagyon elősegítette volna a »vörös 
ökör értékét, ha a szép asszony beleegyezesevel 
egyesíthette volna azt néhai Bog Ián Peter bátyánk 
hátramaradt vagyonúval, a mely ezidő szerint 
Borcsa asszonyt tetle duplán értékessé, mert hat 
sajnos, gyerek nem volt a háznál.

Baló János, vagy nevezzük őt a vendegek 
szokása szerint, Jani, úgy a harminezas évek fele 
hajló, igen csinos fekete bajuszai ember volt. így 
tehát Borcsa asszony ebbeli kívánalmainak is eleget 
telt volna. Igen ám, de a menyecske, kit a foly­
tonos úri társaság egy kissé elkapatottá tett, egy 
esztendő előtt kereken megmondotta neki. midőn 
kezét és szivét kérte tőle, liogv ő bizony nem lesz 
pinezér felesége, mert igy meg amúgy, de ha ö 
akarja, hát minden ujjara tíz úri kérőt is kaphat. 
Jani a terjedelmes kosár után nem lépett ki, liá­
néin abban bízva, hogy viselkedésével majd csak 
megnyeri a csinos asszonyka kegyét, továbbra is 
megmaradt, és »fájraml« után magányos kamrájá­
ban minden éjszaka a Borcsa névvel ajkán aludt 
el. Kitartással akarta elérni a czélt, mert egy-egy 
önfeledt mosoly vagy kacsintás, mindig újból fel­
élesztette a reményt.

Midőn azonban az utóbbi időben azt tapasz­
talta, hogy a menyecske csakugyan kitünteti a 
boldog Kanizsait, a féltékenység ördöge a boszu 
lidérczével tánezot járt szivében. Otliellóként, ke­
resztbe font karokkal és gyilkos pillantásokkal 
szemlélte esténként, a mini a szép fogadósné mo­
solygós arczczal telepedett le Kanizsai asztalához. 
Ismerte Kanizsait, tudta, hogy nagy ivó, ezt több­
ször meg is mondotta úrnőjének, de Borcsa asz- 
szony tudva, hogy a; féltékenység beszél belőle, 
azután meg Kanizsai mézes szavaitól elhódítva, 
nem is hederitett szegény Janira, ki már közel 
volt a kétségbeeséshez

Végre feltűnt Jani szerencsec-iilaga, egy jóképű 
kedélyes budapesti újságíró személyében, kit még 
a fővárosból is mint nagyszerű tréfacsinálól ismert. 
Ez az újságíró rövid szünidejét Nyárád-Füreden 
töltötte és midőn először lépett be a »Vörös 
ökör- be, igen megörült Janinak, régi ismerősének 
és átlumpolt éjszakái .tanújának.

Jani rögtön '"'öl ni omlottá- neki -szive bánatát és j 
alaposan leleplezte Kanizsait, á korhelyt, a ki, hogy 
Borcsa asszony vagyonához jüsson, állandóan szo- 
lidnek adja ki magát.

Az újságíró rövid gondolkozás illán azt inon- ! 
dotla, hogy segít majd a híjon. Jani persze ször­
nyen megörült.

Ekkor az újságíró oda ment Kanizsai asztalá­
hoz, bemutatkozol! neki és a kisbirtokos, ki újság­
írót soha életében nem látod, nagyon megörült 
az uj ismeretségnek, lassan-lassan belemelegedett 
a beszélgetésbe, majd az ivásba, úgy hogy már a 
Zsiga czigány is az asztal melled húzta szép 
nótáit. Mikor már a hangulat jó magas fokon 
állóit, az újságíró azt indítványozta, hogy vonul­
janak egy külön szobiba, a hol fesztelenebből 
mulathatnak, egyszersmfht intett Janinak, ki min­
dent megértett.

A kisbirtokos már jócskán hódolt régi szokásá­
nak, erre várt persze az újságíró és midőn már 
tegeződtek is, hirtelen becsengette Janit a külön- 
szobába és azt súgta neki, hogy hívja az ajtó- 

, hoz Borcsa asszonyt, ha ő valami érdekeset akar 
hallani.

Jani persze mindjárt értette a cselt.
Egv perez múlva már Borcsa asszonynyal együtt 

a szobaajtónál volt és halk kopogással adott erről 
jelt a teljesen józan újságírónak, ki nagyban adta 
a berúgott Kanizsai mellett a kapatost.

Ekkor Borcsa asszony és Jani a következő pár­
beszédei hallották :

— Szép egy menyecske ez a fogadósné — 
Kanizsai barátom, ngv-o? Olyan, mint egy rózsa.

— Nekem virít ez a lózsa nemsokára. Elveszem 
feleségül.

— Ilát le olyan nagy tisztelője vagy a szép 
nőknek?

- Tudod komám. j*n már végig próbáltam 
az életet ebben a tekintetben. Nem a szépségről 
van itt szó, komám, bánéin a vagyonról. Ez az 
asszony valóságos pénzes zsák !

Borcsa asszony kábiiltan támaszkodott ebben 
a pillanatban az ajtóiéihoz.

— -Hallotta ezt u ténsásszony? No látja, ilyenek 
az urak, szólt diadalittasan Jani.

Borcsa asszony végigsiinilotla homlokát, majd 
igy föleit :

— Igaza van Jani. Három hét múlva esküszünk.
Az esküvőn az újságíró volt a násznagy.

! Szem élyi h ir. N é m á i  Antal űr, a .Budapesti 
Kavés-Ipartársulat- köztiszteletben álló elnöke,

| három heti tartózkodásra Virágyölgyre nlazoll.

Kellemes üdülési kívánunk neki és reméljük, hogy 
nemsokára tijult erővel látjuk viszont öl az Ipar- 
társulat élén.

A .K örú ti k áv ó h áz . az Erzsebet-körnt e» 
dob utcza sarkán, mely eddig Ív n i s e r  Miksa 
tulajdona volt, a mai napon M a i i d é i  Mami is­
meri kávés tulajdonába ment át. Jó üzletet kí­
vánunk e derék kávésnak.

A berlin i B auer kávéliáz régi helyén marad. A 
berlini szálloda-forgalmi r. t. tudvalevőleg kibérelte az 
összes Bauer-kávéházi helyiségokot lítOO. évi január 
1-ltil kozdödöleg. Amint értesülünk, bérletét B n u e r  
Oszkárra, az alapitó (Iára ruházta, aki a régi nagyhírű 
kávéház Unter den biliden úti helyiségeit gyökeresen 
átalakítva valamint a kávéház épületében levő szállodát 
is f. é. október 1 -én adja ismét át a forgalomnak.

Szerkesztői üzenetek.
K. Ö. Budapest. Tárczájn legnagyobb sajnála­

tunkra - nem iiti inog a mértéket. Kéziratát kivételesen 
megőriztük és az 8 napon belül rendelkezésére áll. - 
»Egy felszolgáló* Budapest. Amint látja némi simítás­
sal bevált. >Egy p in ezér olvasó.* Fején találta a 
szegei, nem ártott volna egy kissé hosszabb terjedelem.

Többeknek. C.zikkeik bevés hangjuk miatt közölho- 
letlenek. Alapos ok nélkül senkit sem lehet megtámadni. 
— Sz . . . i J  . . . . f  Budapest. Az ígéret szép szó. 
Verseit — mint tudja - szívesen közöltjük, de ezt csak 
úgy tehetjük, ha azokat be is küldi. V. A. Budapest. 
Ürülünk, liogv hosszas betegsége után ismét a munkához 
fogott. Reméljük, hogy ezután jobban lóg vigyázni b. 
egészségére. S p e c ta to r  Budapest. Fgyan ne izéljen !

N. N. Kassa. Szives »vezérezikkél* áttétük a köz­
ponti fertőtlenítő intézethez. — Sz. P. Pásztó. Ne tévcsz- 
sz.on össze bennünket a közvágóhíd igazgatóságával. - 
K. L. Losonc/.. *Szakversét« amint ön nevezi, a papír­
kosár gyászos mélyébe bocsátottuk le. — Több k é z ­
ir a tró l a  k. szám ban .

ZSOLNAY ALAJOS
lám pa-készitő  és jav itó-m űlielyBudapest, V i l i .  k é r., N ém et-utcza 28. szám

(R ákóczy-tér sarok).

Elkészít mindennemű

valamint minden e szakmába vágó munkák 
minden kivitelben olcsón és pontosan esz­
közöltetnek.

Itéy t használt l á m p á k  és é t jü k  
ú jonnan  elkészíttetnek vaun petlitj 
becseréltetnek.

G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrén y , liütö- és 
fagy asz tó -k észü lék ek ,
p u h a fa  b ú to r , k o n y h a  és 
h á z ta r tá s i  eszközök  g y á raBudapest, V I.. K lap ka-u . 5.

Raktár :V I, T eré z-kö ru t 8.
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BUDAPEST.
VII., Király-utcza 99.

TELEFON (Interurban 15 22).
Ajánlja nagy vaktárát közvetlen 

Londonból importált legjobb mi­
nőségű idei termésű

M' teákban.
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( Budapest.)

THÉOPHILE ROEDERER&C0

VINS DE CHAMPAGNE

REIMS

MAISON FONDÉE e n 1 8 6 4

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :

S alacz N ándor B udapest , v ., jó z s e f -tér  11. sz .

J j

ORHEGYIF.
eze lő t t  L ápossy  F .  és társa

palitÉHtt to,|S!s$Éír, tigiat, rum is tu
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
a ján l ja  a  legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon

r/* , ,
Belföldi b o ra i t  az  első h írneves borterm elők tő l  a leg-

ju tán y o sab b  áron  szolgál ta t ja .
Vidéki meqrerdelesek gyorsan es ponlosan teljesüléinek.

Hirmann Ferencz érczárn-gyáraBudapest, V I I ,  C sán y i-u tcza  9. sz,
O y a r t=  s ö r k i m é r ő - k é s z ü l é k e k e t .  =

légnyomással és szabad, léghűtővel. Elvállal regi készülékek alalakiiasaf.
lTű.gy v á la sz té k

bo r- és sö r-csa p o k b a n ,
v a l a m i n t  m i n d e n n e m ű  s z i v a i t y u k b a n .E rzeugt B i e r s c h a n k - A p p a r a t e

m il le ls t  L u i t d r n c k  
m it p a t e n t i r t e m  B i e r k ü h l o r .

O b e r n i m m t  d i e  U m a n d e r u n g  a l t é r  A p p a r a t e .

in librin- uná ©tevpípcn,
főmig nltfr (Satliiiincit 3hmipm.

P iu c z é r e k n e k  n é lk ü lö z h e t e t le n  !

Köszönetnyilvánítás.
Ő Fensége Salvator Lipót főherczeg udvarmesteri 

hivatala.
Á ltalános A sb es tá ru -g y ár.

Ö c sász á ri és k irá ly i F en ség e  S a lv a to r Lipót F őherczeg  r e n d k í v ü l  
I l l e g  v a l l  e l é g e d v e  az a sb es tta lp p a l bélelt czipőkkel. () F ensége ho sszab b  
gyalog k irándu láson  h a szn á lta  o czipőket és érezte, hogy láb a i nem  fárad tak  
úgy el, m in t m ás közönséges czipöknél. Küldök egy p á r vadúsz-czipőt, hogy 
annak  a  m in tá já ra  k észítsenek  m ás ik a t a sb e tta lp b é lé sse l, u g y a n a n n ál a  czipész- 
nél s az tá n  küldjék ide.

Hisszük, hogy e vadászczipők ép oly jók lesznek é s  ép 
oly megfelelők, a mint megfelelők voltak a szalonczipök,

Z ág ráb , 1898. ju liu s  hó 8 -án . U r á l i i , h u sz á rk a p itá n y .

M agyarország volt m in iszterelnöke, a  k ö zigazgatási b íróság  elnöke, a 
következőket í r ja  :

T iszte lt Doktor u r  !
Az asb estb e té tii czipök kitünőeknek b izo n y u ltak , s z ilá rd a n  és p u h án  

já ro k  ; m egszűn t m inden láb fá já so m , úgy hogy a z t  h iszem  —- lábbajom  
sem m i tovább i o rv o slá s t nem  igényel.

Szives ta n á c sá t  köszöni tisz te lő  hive
Dánoson, 1897. évi szep tem b er 17-én. W e k e r le  S á n d o r .

Óvakodjunk a hamisításoktól !

üilna Idillié líifeadás!
Sem tyúkszem, sem lábfájás, sem bőrkeményedés, sem 

lábdaganat, sem lábégés.
Rövid idei viselés u tá n  megkönnyebbül a já r á s a  an n ak , ki cz ip ő jé t űr. Högyes-féle 

az egész világon szabadalm azott asb estta lp b é léssel lá tja  el.Kettősvastagsigu írt 1 .2 0 , egyszerű 6 0  kr., homoktaip 4 0  k r ,  gyermekeknek fele.
Az asb estta lp b é lé s  k itű n ő ség é t leg jobban  b izo n y ítja , hogy a  cs. és kir* 

közös h a d s e re g n e k  és  a  m. fcir. h o n v é d sé g n e k  ed d ig  m á r  2 2 .5 0 0  p á r  
s z á l l í t ta to t t .

S zétkü ldés csak is  u tán v é tte l vagy a pénz előleges beküldése m ellett. 
Felv ilágosítások , p rospec tusok  és k ö szönetny ilván ítások  ingyen.

K izá ró lag  
c sak  az Általános Asbestáru-gyár heté\ ^ z f e"Á1

Budapest, VI., Sziv-utcza 18.

Piuczéreknek nélkülözhetetlen !■ ___________  _____________

K é t  P O T . I F K A  é s  F  A S  K A * f é l e ,

napellenső,
kovácsolt vasrács, márványasztalok vas- 

í ' K H .  lábakkal és székek eladó. Felvilá­
gosítással szolgál ezen lap kiadóhivatala

JVCappiti #}/Vebb
£ondon és Shefield

gyárosok ezüst, eziistözött áru és legfinomabb 
késes árukban.

Különleges p-p-j rí ppo Pl Q fp 
gyártmány riillUuo XlCtlitji
A Princes Piale niCkel-eZÜSt és erősen eZÜStÖlve, jobb, szebb 

és tartósabb mint az eddig gyártottak.

K ü l ö n l e g e s s é g  szálloda, vendéglő, kávéház e s  körök r é s z é r e .
Asztali evőeszközökben, tálakban, tliea- é s  kávéskannákban

ú g y m i n t  m i n d e n  e  s z a k b a  v á g ó  c z l k k e k b e n  a  l e g j o b b  é s  l e g t a r t ó s a b b .
asztali kések . . 54 70 csemege kanál . 13 20
csemege kések . 12 60 .2. kávés kanál. . . 7-80
asztali villák . . 17-40 Mocca-kanál. . . 6 —
csemege » . . 13-20 5 fagylalt kanál. . 6 60
esztali kanalak. 17 40 1 di h mustáredény 7 20

Mindeme felsorolt tárgyak primn-miiiöségiiok (le sokumla-minöségben 
is jutányosán beszerezhetők.

Miniaraktár Magyarország részére a képviselőnél:
IV , Mária Valéria-utcza 7. 

u, II. lépcső, II. cm.
(a. „ H u n g á r i & “ - s z É in e d .a  á t e l l e n . é 'b e n ) .

Kürschner M. Budapest,
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Elismert legjobb gyártmány.
Kapható Budapesten és vidéken a legtöbb füszerkereskedésekben. 
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a .

Gyár: Budapest, Vili, Szentkirályi-utcza 8.
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A HŰBÉRI J. E. pozsonyi czég pezsgőborainak

GENTRY CLUB
EXTRA D R Y ésTRIPLE SEC

( A . Z  O R S Z Á G O S  k a s z i n ó  p e z s g ő j e )

Vezérképviselete és főraktára Szimon I stv á n  -nál Budapest V., váczi-körut 12. sz.

iT telefon , -w
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i f
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V e zé rk é p v ise lo sé g : ^ u d a  és ffiloámann, Budapest.

Buschmann F. könyvnyomdája Budapest H aris-bazár
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